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ŞERÎFÎ’NİN DÜRR-İ MANZÛM ADLI MENAKIPNAMESİ* 

 

Ferdi KİREMİTÇİ** 

 

ÖZET 

Bu çalışma bir menakıpname örneği olan Dürr-i Manzûm adlı 

eseri tanıtmayı amaçlamaktadır.  

Menakıpname, bir velinin hayatı çevresinde oluşmuş menkıbe 
veya kerâmetleri anlatan dinî-tasavvufî eserlerin ortak adıdır. Türk 

edebiyatının menakıpnamelerle tanışması İslamiyet’le birlikte şekillenen 

tasavvuf aracılığıyla olmuştur. Edebiyatımızdaki ilk menakıpname, 11. 

yüzyılın sonunda yazılan “Tezkire-i Satuk Buğra Han” adlı eserdir. Bu 

yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında telif veya tercüme yoluyla 100’ün 
üzerinde menakıpname kaleme alınmıştır. 

Bu türün manzum örneklerinden biri de 19. yüzyıl klasik 

şairlerimizden Muhammed Şerîfî’ye aittir. Dürr-i Manzûm adındaki bu 

menakıpnamede Ebû Hanîfe ile talebesi İmâm Yûsuf’un çeşitli kıssaları 

anlatılmaktadır. Mesnevi nazım şeklinin esas alındığı eserde 605 beyit 
bulunmaktadır. Eserin tespit edilebilen tek nüshası Milli Kütüphanede 

(arşiv nu. 06 Mil Yz A 2032) kayıtlıdır. 

Altı bölümden oluşan çalışmanın giriş bölümünde klasik Türk 

edebiyatındaki mensur ve manzum menakıpnameler hakkında genel 

bilgi verilmiştir. Birinci bölüm Dürr-i Manzûm adlı menakıpnameyle 

ilgili çeşitli tespitlerden oluşmaktadır. İkinci bölüm ilgili eserin 
transkripsiyonlu metnini içermektedir. Üçüncü bölümde yapılan 

çalışmanın sonuçları özetlenmiştir. Dördüncü bölümde çalışma 

esnasında kullanılan kaynak eserler belirtilmiştir. Beşinci bölümde 

Dürr-i Manzûm’la ilgili kısa bir sözlük yer almaktadır. Son bölümde ise 

eserden orijinal metin örnekleri verilmiştir. 

Bu çalışmayla, Türk tarihi, kültürü ve edebiyatı açısından 

oldukça önemli olan menakıpname türü dikkatlere sunulmuş; ilgili 

türün manzum bir örneği, “inceleme-metin-sözlük” bağlamında 

tanıtılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Menakıpname, Manzum Menakıpname, 

Muhammed Şerîfî, Dürr-i Manzûm, Klasik Türk Edebiyatı. 

 

 

                                                 
* Bu makale Crosscheck sistemi tarafından taranmış ve bu sistem sonuçlarına göre orijinal bir makale olduğu 

tespit edilmiştir. 
** Yrd. Doç. Dr. GümüĢhane Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi, Türk Ġslam Edebiyatı, El-mek: ferdikiremitci@hotmail.com 



970                                                                        Ferdi KİREMİTÇİ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

THE MENAQIBNAME NAMED DÜRR-İ MANZÛM OF 
MUHAMMED ŞERÎFÎ WHO IS ONE OF OUR 19TH CENTURY 

CLASSIC POETS  

 

ABSTRACT 

This study aims to introduce the work named Dürr-i Manzûm 
which is a example of menaqıpname. 

Menaqıpname is the common name of the religious-mystical 

works about the legends and miracles formed around the life of a saint. 

Turkish literature makes acquainted with menaqıpnames through 

mysticism consisting of Islam. The first menaqıpname of Turkish 

literature is the work named Tezkire-i Satuk Buğra Han which is 
written at the end of the 11th century. From this century, more than 

100 menakıpnames are indited by copyright or translation in Anatolia. 

One of the verse examples of this genre is, also, belong to 
Muhammed Şerîfî who is one of our 19th century classic poets. In this 

menaqıpname named Dürr-i Manzûm, various parables about Ebû 

Hanîfe and his student İmâm Yûsuf are narrated. The work is mesnevi 
and consists of 605 couplets. A single copy that can be detected of the 

work is registered in the National Library of Turkey (archives nu. 06 Mil 

Yz A 2032). 

In the introduction of the study consists of six chapters, general 

information about the prose and verse menaqibnames in the classical 

Turkish literature is given. The first chapter consists of various 
determinations of menaqıpname named Dürr-i Manzûm. The second 

chapter contains the transcribed text of this work. The results from this 

study are summarized in the third chapter. In the fourth chapter, 

sources used this study are stated. The fifth chapter includes a short 

glossary of Dürr-i Manzûm. Examples of original text of the work are 
given in the last chapter. 

In this study, menaqibname genre which is very important in 

terms of Turkish history, culture and literature is explained and a verse 

example of the genre is presented in the context of “analyse-text-

dictionary”. 

Key Words: Menaqıbname, Verse Menaqıbname, Muhammed 
Şerîfî, Dürr-i Manzûm, Classical Turkish Literature. 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatının genel çerçevesinin Ġslam dini ile Ģekillendiği bilinen bir gerçektir. 

Dinin edebiyatımız üzerindeki bu etkisinin genellikle iki Ģekilde olduğu görülür. Bunlardan 

birincisi, Kur’an-ı Kerim ve hadis kaynaklı mevzuların manzum olarak fakat estetik gaye 

taĢımadan doğrudan doğruya okuyucuya anlatılmasıdır. Öğretici ve bilgilendirici bu tür eserlerde 

amaç, dinî bilgilerin kavratılması ve Ġslamî Ģuurun oluĢturulmasıdır. Ġkincisinde ise sanat ön 

plandadır. Bu tür eserlerin bir kısmında dinî terminolojiden sadece benzetme, tasvir ve çağrıĢım 

açısından yararlanıldığı; diğer kısmında ise dinî duyguyu yoğun bir Ģekilde yaĢayan Ģair tarafından 

bizzat tecrübe edilen konuların sanata dönüĢtürüldüğü gözlemlenmektedir. 



19. Yüzyıl Klasik Şairlerimizden Muhammed Şerîfî’nin Dürr-i Manzûm Adlı…          971            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

Klasik edebiyatımızda birinci grupta yer alan, yani sanatın ideale tabi olduğu türlerden biri 

de “menakıpnameler”dir. Menakıpname, Ġslam edebiyatlarında bir velinin hayatı çevresinde 

oluĢmuĢ menkıbe yahut kerâmetleri anlatan dinî-tasavvufî eserlerin ortak adıdır.
1
 “Övünülecek 

vasıflar”
2
 olarak tanımlanan ve “menkabe” kelimesinin çoğulu olan “menâkıb”, ilk defa 9. 

yüzyıldan beri yazılmaya ve derlenmeye baĢlanmıĢ hadis külliyatlarında görülmüĢtür.
3
 Yine bu 

asırdan itibaren hızla geliĢen menkıbelere, büyük velilerin yaĢadıkları bölgeleri anlatan tarih 

kitaplarında ve “tabakat” kitapları olarak bilinen tasavvufî eserlerde yer verilmiĢtir.
4
 BaĢlangıçta 

sadece tarikat kurucularının anlatıldığı menakıpnamelerde daha sonraki dönemlerde Ģeyhler, Ģeyh 

aileleri, halifeler, mezhep imamları ve âlimler de konu edilmiĢ; ilgili tür bütün Ġslam ülkelerinde 

çok rağbet görmüĢ ve zamanla bir gelenek hâline dönüĢmüĢtür.
5
 

Türk edebiyatının menakıpnamelerle tanıĢması, Ģüphesiz ki, Ġslamiyet’le birlikte teĢekkül 

eden tasavvuf aracılığıyla olmuĢtur. Ancak, A. YaĢar Ocak bu geleneğin Türkler arasında 

benimsenmesinde ve yaygınlaĢmasında önceki kültürel değerlerin ve diğer milletlerin de etkisinin 

olduğunu düĢünmektedir. Ona göre, menakıpnameler Türkler arasında dört ana tesirle doğmuĢ ve 

geliĢme göstermiĢtir. Bunlar: 1. Ġslam dini, 2. Eski Türk gelenekleri, 3. Budizm, 4. Ġran kültür ve 

edebiyatı.
6
 

Edebiyatımızdaki ilk menakıpname, 11. yüzyılın sonunda kaleme alınan ve Karahanlı 

hükümdarı Satuk Buğra Han’ı anlatan “Tezkire-i Satuk Buğra Han” adlı eserdir. Orta Asya 

topraklarında, özellikle, Ahmed Yesevî’yi anlatan eserlerle geliĢen bu türün Anadolu’ya geçiĢi ise 

13. yüzyıla tekabül eder. Genellikle Farsça olan bu ilk Anadolu sahası örnekleri, 14. yüzyıldaki 

“Abdalân-ı Rûm” denilen savaĢçı derviĢlerin tesiriyle halk ve asker kesiminde de geniĢ yankı 

uyandırmıĢtır. 15. yüzyıldan itibaren Osmanlı dönemindeki siyasî ve sosyal Ģartların etkisiyle, telif 

veya tercüme yoluyla 100’ün üzerinde menakıpname kaleme alınmıĢtır.
7
 Bunlardan bazıları: 

Menâkıb-ı Sipehsalar (Mecdüddîn Ferîdûn), Menâkıbu’l-Ârifîn (Ahmed Eflâkî Dede), Silsile-i 

Tarîkat-ı Sünbüliye (Yûsuf Sinân), Menâkıb-ı ġâbâniye (Ömer Fuâdî), Menâkıb-ı Ġmâm-ı A’zam 

(Müstakimzâde Sâdeddîn), Menâkıb-ı Emir Sultân (Nimetullâh), Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve 

Netice-i Cân (Vâhidî)’dır. 

Menakıpnamelerin halk anlatmaları ve halk dilinde “velayetname” ya da “vilayetname” 

olarak anıldığı görülür. Bu tür eserlerin zaman zaman, benzer malzemeyi kullanan 

“gazavetname”lerle oldukça yakınlaĢtığı da bilinmektedir.
8
 

 Menakıpname türündeki eserler, ya bir tarikatı konu edinirler ya da bir kiĢiyi anlatırlar. 

ġahsı esas alan eserlerde bazen din uğruna savaĢanların hayatları ve kahramanlıkları anlatılır 

(Battalnâme gibi); bazen de takva sahipleri, tarikat kurucuları veya zühd perdesi altında belli bir 

siyasî görüĢü savunanlardan bahsedilir (Mevlanâ, Ġbrahim Edhem, Bedreddin Simavnavî gibi).
9
 

Ayrıca Fâtih’in hocası AkĢemseddîn ve veziri Mahmûd PaĢa gibi bilge kiĢilikleriyle meĢhur olmuĢ 

bazı devlet görevlileri hakkında yazılmıĢ menakıpnameler de vardır. 

                                                 
1 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yay., Ġstanbul 1998, s. 267. 
2 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara 1998, s. 612. 
3 A. YaĢar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), TTK Yay., Ankara 

2010, s. 27. 
4 Ġskender Pala, age., s. 268. 
5Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi-Devirler/Ġsimler/Eserler/Terimler, “Menâkıbnâme” mad., C 6, Dergâh Yay., 

Ġstanbul 1986, s. 254. 
6A. YaĢar Ocak,age., s. 32. 
7 Ġskender Pala, age., s. 268. 
8 Metin AkkuĢ, Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebi Türler ve Tarzlar, Fenomen Yay. Erzurum 2007, s. 148, 

150. 
9 Ġskender Pala, age., s. 268. 



972                                                                        Ferdi KİREMİTÇİ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

Eserin teĢekkülü açısından iki tür menakıpname söz konusudur. Birincisi, biyografi 

mahiyetindeki menakıpnamelerdir. Genellikle, bir kiĢinin üzerinde yoğunlaĢan bu Ģekildeki 

eserlerde Ģahsın ailesi, doğumu, yetiĢmesi, çeĢitli faaliyetleri ve ölümüne yer verilir. Ġkincisi, 

derleme özelliğindeki menakıpnamelerdir. Menkıbe mecmuası olarak değerlendirilebilecek bu tür 

eserlerde, tamamen gerçek veya hayalî menkıbeler rastgele bir araya getirilir.
10

 

Menakıpnameler, yazıldığı dönemin sosyal, kültürel ve tarihî özelliklerini yansıtan önemli 

vesikalardır. Bu yönüyle “bazı menakıpnameler, tamamıyla tarihî olaylara uygunluk gösterirler; 

menkabe unsurları pek azdır. Bazıları ise, genellikle hayalî olaylarla dolu olup daha çok bir 

kompilasyon eseridirler. Birincilerinin tarihî değerlerine mukabil, ikinciler halkiyat açısından ilgi 

çekici olabilirler. Bu itibarla her iki gruptakilerin de kültür tarihi açısından önemi vardır.”
11

 

Klasik edebiyatımızdaki didaktik eserlerde genel olarak mensur ifade kullanılmıĢtır. 

Ancak, gerek okuma ve ezberleme kolaylığı sağlaması, gerek müellifin Ģair oluĢu gibi nedenlerle  

bu tür eserlerde manzum ifadenin önemsendiği; hatta, çeĢitli dinî mevzuları manzum olarak 

yazmanın zamanla bir gelenek hâline geldiği görülmektedir.
12

 Bu özellik menakıpnameler için de 

geçerlidir. Çünkü, türün çoğunluğunu teĢkil eden mensur örnekleri yanında Türk kültürü ve 

edebiyatı açısından oldukça önemli olan manzum örnekleri
13

 de vardır. Ayrıca, manzum ve mensur 

ifadenin birlikte kullanıldığı bazı menakıpnamelere de rastlamak mümkündür.  

ġairler, manzum menakıpnamelerde genellikle mesnevi nazım Ģeklini esas almıĢlardır. Bu 

mesneviler, çoğunlukla küçük ve orta hacimli olup yer yer gazel, kaside ve kıta gibi farklı nazım 

Ģekilleriyle desteklenmiĢtir. Aruzun kısa kalıplarının tercih edildiği manzum menakıpnameler 

arasında bütünüyle divan Ģeklinde hazırlanmıĢ olanları da vardır. Ayrıca, farklı Ģairlerin 

kaleminden çıkmasına rağmen bir isimle anılan manzum menakıpnameler de dikkati çekmektedir.  

Manzum menakıpnameler içerik ve tarihî geçerlilik açısından mensur olanlara büyük 

ölçüde benzer. Bu tür eserlere bakıldığında; a- mezhep kurucuları ve imamlarının (Ebû Hanîfe ve 

Ġmâm Yûsuf gibi), b- tarikat kurucularının (Mevlânâ ve Abdulkâdir Geylânî gibi), c- Ģeyhlerin 

(DervîĢ Hâkî gibi), d- bir tarikatta postniĢîn görevini üstlenmiĢ Ģahsiyetlerin (Kâdirî tarikatı silsilesi 

gibi), e- devlet idarecilerinin (Kânûnî ve 4. Murâd gibi) konu edildiği görülmektedir. 

Türün manzum örneklerinden birkaçının ismi Ģöyledir: Kerâmât-ı Ahî Evrân (GülĢehrî), 

Menâkıbu’l-Kudsiyye fî Menâsıbi’l-Ünsiyye (Elvân Çelebi), Menâkıbnâme-i Kemâl Ümmî (ÂĢık 

Ahmed), Menâkıb-ı Mevlânâ (Lokmânî Dede), Menâkıb-ı Ġmâm-ı Âzam (ġemsî), Menâkıb-ı 

Üveyse’l-Karânî (Sabâyî). 

 1. Muhammed Şerîfî’nin Dürr-i Manzûm Adlı Menakıpnamesiyle İlgili Çeşitli 

Tespitler 

 1.1. Muhammed Şerîfî
14

 

 Biyografik kaynaklarda Muhammed ġerîfî ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

ġairin hayatıyla ilgili kesin bilgiler en önemli eseri olan Pend-i Gülistân adlı mesnevisinde yer alır. 

Buna göre, asıl adı “Muhammed bin Ahmed bin Halîl” olan Muhammed ġerîfî 1186/1772 yılında 

                                                 
10 A. YaĢar Ocak, age., s. 39. 
11 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi-Devirler/Ġsimler/Eserler/Terimler, agmad., s. 255. 
12 Âmil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB. Yay., Ġstanbul 1998, s. 350. 
13Manzum menakıpnamelerle ilgili olarak “Klasik Türk Edebiyatında Manzum Menakıpnameler” baĢlıklı bir çalıĢma 

tarafımızdan yapılmaktadır. 
14 Biyografik kaynaklardan tespit edilebildiği kadarıyla ġerîfî mahlasını kullanan Ģair sayısı altıdır (Muhammed ġerîfî ile 

yedi). Bunlar: 1- ġerîfî Çelebî (ö.920/1532), 2- Seyyid ġerîfî (d.980/1572-ö.1016/1607), 3- Seyyid Abdülkerîm Efendi 

(ö.1049/1629), 4- ġerîfî Çelebî/Çiçekli ġerîf (ö.1325/1813), 5-ġerîfî Mehmed Efendi (d.?-ö.?), 6- ġerîfî-zâde ġerîf 

Mehmed Efendi (d.960/1553-ö.1040/1630)’dir. 
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Erzurum’da doğmuĢtur. Eğitimini buradaki medreselerde tamamlayan Ģair, ailevi sebeplerden 

dolayı babasının köyü olan Zor/Zori köyüne
15

 dönmek zorunda kalır. Ġki çocuk babası olan 

Muhammed ġerîfî, yaĢamını burada sürdürür ve geçimini hat sanatıyla temin eder. 1260/1844’te 

vefat eden Ģairin kabri Zor köyündeki eski mezarlıktadır.
16

 

 Muhammed ġerîfî, bireyi ve toplumu eğitme gayesi taĢıyan hikemî Ģairlerdendir. 

Eserlerinin tamamı, dinî bilgilerin ve Ģahsî tecrübelerin manzum ifadesiyle teĢekkül etmiĢtir. ġair, 

Pend-i Gülistân mesnevisindeki bazı kasidelerinde ise duygu ve düĢüncelerini sanatla bütünleĢtirme 

çabasına girmiĢtir. 

 Muhammed ġerîfî’nin bilinen dört eseri bulunmaktadır:  

1- Pend-i Gülistân: Mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ bir pendnamedir. ġairin en önemli 

eseri olup 12505 birimden oluĢmaktadır. Dinî, ahlakî ve toplumsal pek çok konuyu ihtiva eden 

Pend-i Gülistân, Diyarbakırlı Ahmed MürĢidî’nin Pend-i MürĢidî adlı eserine nazire olarak kaleme 

alınmıĢtır. Tespit edilebilen üç nüshası bulunan eser 1226/1811 yılında tamamlanmıĢtır.
17

 

2- Dürr-i Manzûm: Menakıpname türündeki mesnevi, Ģairin bu yazımıza konu olan 

eseridir.  

3- Mevlîd: Süleymân Çelebi’nin aynı türdeki eserine nazire olarak kaleme alınmıĢtır. 

1218/1803 yılında tamamlanan eserde 964 beyit bulunmaktadır. Eserdeki bazı beyitler Vesîletü’n-

Necât’tan aynen alınmıĢtır. Aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazılmıĢ olan eserin tespit 

edilebilen tek nüshası Zor/Esenyaka köyündeki Yüce ailesinde bulunmaktadır.
18

 

4- Kasâ’id: Pend-i Gülistân’daki kasidelerin bazı ilavelerle yeniden bir araya getirilmiĢ 

Ģeklidir. Elde mevcut tek nüshası Milli Kütüphanede (arĢiv nu. 06 Mil Yz A 8918) yer almaktadır. 

 1.2. Dürr-i Manzûm’un Nüsha Tavsifi 

 Eserin tespit edilebilen tek nüshası Milli Kütüphanede (arĢiv nu. 06 Mil Yz A 2032) 

kayıtlıdır. Nüsha, metin neĢrinde “M.” ile gösterilmiĢtir. Nüshanın: 

1. Boyutu (dıĢ-iç) “155x95 - 120x75 mm”dir.  

2. Yaprak sayısı 25 olup her sayfası 13 satırdan müteĢekkildir.  

3. Çizgili defter kâğıdı kullanılmıĢ ve “talik” yazı türüyle kaleme alınmıĢtır.  

4. Telif ve istinsah tarihi belli değildir.  

5. Sütlü kahverengi pandizot bez ve karton kaplı bir defter içindedir.  

6. Konu baĢları kırmızı mürekkeple yazılmıĢ,asıl metin ve satırlar kurĢun kalemle çizgi 

içine alınmıĢtır.  

                                                 
15 Yeni ismi Esenyaka olup Artvin ilinin Yusufeli ilçesine bağlıdır. 
16 ġairin hayatıyla ilgili geniĢ bilgi için bkz.: Ferdi Kiremitçi, Muhammed Şerîfî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eğitim 

Anlayışı ve “Pend-i Gülistân” Adlı Eseri (İnceleme-Tenkitli Metin), Atatürk Üniversitesi SBE., YayınlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Erzurum 2009; Ferdi Kiremitçi, “Muhammed ġerîfî ve Pend-i Gülistân Mesnevisi”, Geçmişten Geleceğe 

Yusufeli Sempozyumu Bildirileri, Yusufeli Belediyesi Yay., Ġstanbul 2010, s. 493-502; Taner Artvinli, “ġair Mehmed 

ġerifî”, Folklor / Edebiyat, S 4-32/2002,  s.333-337. 
17 Eserin incelemesi ve tenkitli metni Ferdi Kiremitçi tarafından yapılmıĢtır: Ferdi Kiremitçi, Muhammed Şerîfî’nin 

Hayatı, Edebî Kişiliği, Eğitim Anlayışı ve “Pend-i Gülistan” Adlı Eseri (İnceleme-Tenkitli Metin), Atatürk 

Üniversitesi SBE., YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Erzurum 2009. 
18 Taner Artvinli, “Mehmed ġerifi ve Mevlid’i”, Geçmişten Geleceğe Yusufeli Sempozyumu Bildirileri, Yusufeli 

Belediyesi Yay., Ġstanbul 2010, s. 459-492. 
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7. I-X arasında nakiller ve boĢ yapraklar vardır.
19

 

8. Ketebe/ferağ kaydı bulunmamakta ve 49. sayfasında yazı türünden hareketle sonradan 

eklendiği anlaĢılan bir salavat (Hz. Muhammed’e dua) yer almaktadır. 

 BaĢı:  ├amd şükr ol ┬│lı╞ Mevl│’ya müd│m 

Ma┴l╢╞ içre ╞ıldı enbiy│yı ┐ı╚│m  (b. 1) 

 

Sonu:  Olma╜-içün ┤│╒ıl-ı ma╞╒ad mer│m 

┐Aş╞-ile di e’╒-╒al│tü ve’s-sel│m  (b.48) 

 1.3. Dürr-i Manzûm’un Yazılış Sebebi ve Tarihi 

Muhammed Şerîfî, menakıpnamenin yazılış sebebini eserinin “Der Bey│n-ı Sebeb-i Na╚m-ı 

Men│╞ıb” başlıklı kısmında belirtmiştir. Buna göre şair, edep ve haya bakımından üstün vasıflara 

sahip iki oğlunu dinî ilimler bakımından da iyi yetiştirmek ister. O, Kur’an-ı Kerim’i gerçek 

manada anlayabilmek için alet ilimlerini bilmeyi gerekli görür. Ancak, yaşadıkları muhitte bu 

ilimleri ders verecek hocalar bulunmamaktadır. Bundan dolayı şair, çocuklarını hafız olmaları için 

teşvik etmeye başlar. Küçük oğlu Osman, şairin bu arzusunu yerine getirir ve on yedi yaşında 

Kur’an-ı Kerim’i ezberlemeyi başarır. 

Didim o╜ullar ┤ıf╚-ı kel│m-ı ╞ad○m 

Ola bu cehlist│nda belki mühim   (b. 20) 

 

Sinni on yedide bu ┤│l-i civ│n 

Didiler n│mını Dürr-i H│fı╚ ┐Osm│n  (b. 24) 

Oğlunun hafız olması Muhammed Şerîfî’yi çok sevindirir. Ancak, şeri ilimlerden uzak 

kalmasına da oldukça üzülür. Şair, onun ilme olan hevesini artırmak için, geçmişte yaşamış 

âlimlerin menkıbelerinden ve nasihatlerinden bahsetmenin uygun olacağını düşünür. 

Oldı ma╘lab ma╞╒ad ┤│╒ıl vel○ 

L○ki yo╞ kütüb-i m│ddede şer┐○de eli  (b. 29) 

 

Ola ┐ilme hevesi ╘am┐ şu╜l-ı mez○d 

Ola dil │yine-i ╒│f ehl-i sa┐○d   (b. 35) 

 

Ba╞ selef-i a┴y│rı╠ ┤ik│yatına 

╟a╚ar it kem│latına na╒│┤atına   (b. 38) 

 Bu gayeyle eserini yazmaya başlayan Muhammed Şerîfî, dört günlük bir çalışmayla 

1236/1821 yılında Dürr-i Manzûm adını verdiği mesnevisini tamamlar. Şair, bu tarihi 42. beyitteki 

“║│┤ib dil pend man╚╢mı”
20

  kelimeleriyle belirtmiştir. 

Diyüben aldım ele ╒af┤a ╞alem 

Ç│r u r╢zda ┴it│m ├a╞ ╞ıldı kerem  (b. 41) 

 

Oldı ç│r u laf╚ t│ri┴-i mers╢mı 

║│┤ib dil pend man╚╢mı   (b. 42) 

  

                                                 
19 EriĢim adresi: http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=137733 (07.05.2013) 
20sad:90, elif:1, ha:8, be:2; dal:4, lam:30; pe:2, nun:50, dal:4; mim:40, nun:50, zı:900, vav:6, mim:40, ye:10 = Toplam: 

1236. 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=137733
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1.4. Dürr-i Manzûm’un Şekil Özellikleri 

Eser, 605 beyitten oluĢan ve kısa mesneviler grubuna giren bir menakıpnamedir. ġair, 

eserinin asıl kısmında aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbını kullanmıĢ; ilk 43 beytinde ise 

herhangi bir vezinden yararlanmamıĢtır. Aruz vezninin esas alındığı beyitlerde -istinsah esnasında 

yapıldığı düĢünülen bazı yanlıĢlar düzeltildikten sonra- hataların son derece az olduğu 

gözlemlenmektedir. ġairin vezin kullanımında dikkati çeken en önemli yönü, “bir ünsüz-bir kısa 

ünlü-bir ünsüz”den oluĢan Türkçe heceleri zaman zaman medli kullanmasıdır.  

Söz ola ┴al╞a andan intif│┐ 

C│┌iz olur eylemek na╚m-ile ş│┐   (b. 593) 

Muhammed ġerîfî eserin hemen tamamında manzum ifadeye yer vermiĢtir. Sadece, 393. 

beyitten sonra zikredilen bir ayet ile son beytin akabindeki bir salavatta mensur ifadeden 

yararlanmıĢtır. ġair, duygu ve düĢüncelerini manzum olarak ifade etmesinin sebebi olarak Ģiirle söz 

söylemenin kendisine daha kolay geldiğini belirtmekte ve nazmın insanlara fayda sağlayacağını 

ifade etmektedir. 

Çün bize güft│r-ı na╚m ehvence k│r 

Neşr-i na╚m itmegi ╞ıldım i┴tiy│r  (b. 594) 

Dürr-i Manzûm, estetik amaçla yazılmadığı için edebî sanatlar bakımından oldukça 

kısırdır. ġair, ahenk unsurlarının baĢında yer alan redif, kafiye ve ses/kelime tekrarlarına da 

manzum ifadenin mecbur kıldığı ölçüde baĢvurmuĢtur. Eserin kafiye açısından dikkati çeken bir 

özelliği ise 357. beyitte gözükmektedir. ġair bu beyitte kafiyeyi kelimelerin yazılıĢına göre 

oluĢturmuĢtur. 

╝ıldı ol dem nefs-i levv│me╜ulüv 

╗utdı elin çekdi bir dem ilerü (ايلرو– غلو) 

Menakıpnamede ağdalı bir dil kullanılmamıĢtır. Eserde, Arapça/Farsça kelimelerden 

aĢırıya kaçmadan yararlanıldığı, ifadelerin anlaĢılır bir biçimde kurulduğu ve günlük konuĢma 

dilinin esas alındığı görülmektedir. 

Eserde, “tona kalmak (b. 400), öri durmak (b. 511), ögi almak (b. 517), el vermek (b. 559)” 

gibi deyimler ile“çak (zaman, çağ), sınmak (kırılmak), yigirek (çok iyi), ivmek (acele etmek), kec 

(eğri), göynemek (yanmak), göyünmek (üzülmek), okumak (davet etmek), duruĢmak (çalıĢmak, 

uğraĢmak), çaya (çocuk)” gibi bölgesel veya arkaik kelimelere rastlamak da mümkündür. 

Muhammed ġerîfî, menakıpnamenin baĢından sonuna kadar tahkiyevî anlatımı esas 

almıĢtır. ġair, bu anlatım Ģekliyle birlikte bazı ayet/hadislerden mana veya ima yoluyla yararlanarak 

dolaylı anlatıma (b. 5, 553); yeri geldikçe oğluna/okura verdiği öğütlerle de nasihat yollu anlatıma 

(b. 366, 558, 577) yer vermiĢtir.  

Dürr-i Manzûm’un elde mevcut tek nüshasının imla özelliklerinden Ģöylece bahsetmek 

mümkündür:  

1- Klasik metinlerin pek çoğunda gözüken imla ikilikleri bu nüshada da dikkati 

çekmektedir. “Viri╠/virü╠,a╜ac/a╜aç, gec/geç, iv/ev, varıca╞/varıcak, ╞oyup/╞oyub,didügi/didü╜i, 

yazmak/yazma╞,hep/heb,dir/der, eylemek/eyleme╞, -lı╜ın/-lığın, -╜ıl/-gıl, -lu╞/-luk,” gibi kelime ve 

eklerde bulunan bu ikili yazım şekilleri metin neşrinde düzeltilmiş, imla birlikteliği açısından tek 

yazım şekli tercih edilmiştir. 
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 2- Nüshada “ile” edatı, “çün/içün” edatı ve “-i” ek fiili bazen kendinden önceki kelimeden 

ayrı bazen de kelimeye bitişik yazılmıştır. Metin neşrinde bitişik olanlar kendinden önceki 

kelimeye kısa çizgi (-) ile bağlanarak gösterilmiştir.  

3- Nüshada bazı kelimeler ve mısralar derkenara ya da mısra üstüne yazılmıştır. Bu tür 
kullanımlar metin neşrinde köşeli parantez ([ ]) içinde gösterilmiĢtir.  

4- Nüshada vezin ve anlam gereği ek ya da kelime ilave edilmesi gereken yerler 

bulunmaktadır. Metin neĢrinde bu ilaveler küçüktür-büyüktür işaretleri(< >) içinde belirtilmiştir. 

 1.5. Dürr-i Manzûm’un Muhteva Özellikleri 

Münacat ve sebeb-i telif bölümleriyle baĢlayan eseri çeĢitli konuların anlatıldığı 15 

menakıp takip etmektedir. Ġlk 12 beyitte -baĢta Hz. Muhammed olmak üzere- bütün güzel vasıflara 

sahip olan peygamberlerden ve onların varisleri konumundaki âlimlerden dolayı Allah’a 

Ģükredilmekte; bundan sonraki 31 beyitte de eserin yazılıĢ sebebi açıklanmaktadır. Tetimme-i 

kitap/sonuç mahiyetindeki son bölümde ise “âlimlere övgü, hak ve batıl mezheplerle ilgili görüĢler, 

nasihat ve nasihat etmenin önemi, dua” gibi konular iĢlenmiĢtir. Eserde anlatılan ilk 10 menkıbe 

Ebû Hanîfe ile, diğerleri ise talebesi Ġmâm Yûsuf’la ilgilidir. Menkıbelerin konusu kısaca Ģöyledir: 

1. Menkıbe (44-90. beyitler): Hz. Ġdrîs’in dört büyük meleğe yönelttiği sorudan hareketle 

Ebû Hanîfe’nin Allah katındaki makbuliyeti ve görüĢlerinin insanların kurtuluĢuna vesile olacağı 

anlatılmaktadır. 

2. Menkıbe (91-108. beyitler): Ebû Hanîfe’nin pederinden ziyade hocasına hürmet 

etmesinin hikmetinden bahsedilmektedir. 

3. Menkıbe (109-121. beyitler): Dinî eğitimin karĢılık beklemeden yapılması gerektiğini 

vurgulayan menkıbede Ebû Hanîfe ile oğlunun hocası arasında geçen bir olayanlatılmaktadır. 

4. Menkıbe (122-146. beyitler): Ebû Hanîfe ile “Dünya kâfire cennet, mümine zindandır.” 

sözüne açıklık getirilmesini isteyen bir zımmi arasındaki diyalogdan bahsedilmektedir. 

5. Menkıbe (147-162. beyitler): Ebû Hanîfe’nin iki kadının aynı çocuk üzerinde hak iddia 

etmesinden dolayı oluĢan sıkıntıyı gidermesi anlatılmaktadır. 

6. Menkıbe (163-173. beyitler): Biri canlı biri ölü, birbirine yapıĢık iki çocuk doğuran bir 

kadının içinde bulunduğu zor durumdan Ebû Hanîfe sayesinde kurtuluĢu hikâye edilmektedir.  

7. Menkıbe (174-192. beyitler): Ebû Hanîfe ile birkaç sabi arasında geçen bir diyalogdan 

bahsedilmekte ve az uyumanın önemi vurgulanmaktadır. 

8. Menkıbe (193-224. beyitler): Ebû Hanîfe ile onun bazı davranıĢlarına anlam veremeyen 

bir derviĢ arasında geçen olay anlatılmaktadır. 

9. Menkıbe (225-252. beyitler): Ebû Hanîfe ile Bağdat’a göderdiği ticaret ortağı arasında 

geçen bir kıssadan bahsedilmektedir. 

10. Menkıbe (253-266. beyitler): Ebû Hanîfe’nin son hac ibadeti anlatılmakta, onun ve 

onun görüĢlerini benimseyenlerin Allah’ın mağfiret müjdesine mazhar olduğu dile getirilmektedir. 

11. Menkıbe (267-352. beyitler): Ebû Yûsuf ile Ebû Hanîfe arasında geçen bir olay 

anlatılmaktadır. Bu kıssada geçim endiĢesiyle ilim tahsilini terketmemek gerektiğine vurgu 

yapılmıĢtır. 

12. Menkıbe (353-404. beyitler): Bağdat halifesi Hârûn ReĢîd ile karısının hizmetçisi 

arasında vuku bulan bir olayın Ġmâm Yûsuf tarafından sonuca bağlamasına dairdir.  

13. Menkıbe (405-449. beyitler): Hârûn ReĢîd’in karısını zina ile suçlamasından dolayı 

oluĢansıkıntılı duruma Ġmâm Yûsuf’un getirdiği çözüm anlatılmaktadır. 

14. Menkıbe (450-478. beyitler): Ġmâm Yûsuf ile erkek çocuğu olması için adakta bulunan, 

fakat bu adağını bir türlü yerine getiremeyen bir hamamcı arasındaki menkıbeden 

bahsedilmektedir. 



19. Yüzyıl Klasik Şairlerimizden Muhammed Şerîfî’nin Dürr-i Manzûm Adlı…          977            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

15. Menkıbe (479-525. beyitler): Bir Ģerbetçi ile karısı arasındaki uyuĢmazlığın Ġmâm 

Yûsuf tarafından halledilmesine dairdir. 

2. Dürr-i Manzûm’un Transkripsiyonlu Metni 

1 H│═│ Kit│b-ı Dürr-i Man╚╢m 

 Bi’smi’ll│hi’r-Ra½m│ni’r-R│½○m  

 1-  ├amd şükr ol ┬│lı╞ Mevl│’ya müd│m 

Ma┴l╢╞ içre ╞ıldı enbiy│yı ┐ı╚│m 

 2-  Didi ol şer│fet keremn│-yı ╒af○
21

 

╝odı hem ┐alleme’l-esm│yı ┴af○ 

 3-  ┐İlm ü ┤ikmetle idüp anı na╚○f 

No╞╘a-i ┐│lem-i kübr│ ile va╒○f 

 4-  Ola b○-┤ad ╒al│t-ile sel│m 

V│ri┘-i ┐ul╢m de╞│┌i╞-ı kel│m 

 5-  Silsile-i p│k-i enbiy│ya mu╖│f 
Va╒f-ı ├ab○b’i levl│k

22
 ile va╒╒│f 

 6-  M│ye-i ┤ikmet kenz-i ┐ilm-i ledün 

Na╞ş-ı perg│r-ı fün╢n lev┤-i der╢n 

 7-  M│┤○-yi cehl ü ke┘│fet şekk ü rayb 

K│şif-i perde-i │yine-i iki ╜ayb 

 8-  Ola a╒┤│ba ta┤iyy│t-ı füz╢n 

Ki olar b│┐i┘-i keşf-i esr│r-ı der╢n 

 9-  V│ri┘-i ┐ul╢m-ı A┤mediyye olar 

Ba┐i┘-i devlet-i sermediyye olar 

 10-  Ola fey╖-i ra┤met etb│┐ına hem 

Oldılar de╞│┌i╞-ı ┐ilm-i esr│ra ┐alem 

 11-  Ra┤met-i ├a╞ ol tebe┐ü’t-t│bi┐ine 

Da┴ı erb│b-ı müctehid-i s│lifine 

2 12-  ╝ılup eşk│l-i rum╢z ra┴şende t│b
23

 

Sa┐y-i himmetleri ile def┐ ╞○l ü ╞│l 

  Sebeb-i Men│╞ıb
24

 

 13-  Ba┐de di╠le beni ey k│n-ı edeb 

Ne idi na╚m-ı men│╞ıba b│d○ sebeb 

                                                 
21 “Vele╞ad kerremn│ ben○ ─dem (İsr│, 17/70)” ayetine telmih yapılmıştır. 
22 “Levl│ke levl│ke lem│ ┴ala╞tü’l-efl│k” hadisine telmih yapılmıştır. 
23 t│b: متابM. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
24Nüshada “Der Bey│n-ı Sebeb-i Na╚m-ı Men│╞ıb” şeklindeki başlık kelimelerin üstü çizilerek kısaltılmıştır. 
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 14-  Bu ┤a╞○r-i pür-╞u╒╢r ┐abd-i ═el○l 

Şer○f Mu┤ammed bin A┤med bin ┬al○l 

 15-  N│╚ım-ı seyel│n-ı gülist│n-ı kel│m
25

 

Liv│ne-i ┐uly│da Zori c│y ma╞│m 

 16-  Vel○ yo╞ b│╞○ye ┴ayr│t e┘eri 

Virdi ├a╞iki ferzend c│n-ı pederi 

 17-  İkisi da┴ı ╒│┤ib-i edeb şerm ü ┤ay│ 

L○ki ┘│n○si ┴ul╞-ı ┤╢b ╞albe ╖iy│ 

 18-  Gerçi ┐a╞l ü zihn ü fer│setle kem│l 

L○ki bu ┤│li ╞ara özge ┴ay│l 

 19-  ┐İlm-i │let fı╞h u lu╜at ehl○si ola
26

 

╝aldılar cehl-i b○m│r-ile ill│ 

 20-  Didim o╜ullar ┤ıf╚-ı kel│m-ı ╞ad○m 

Ola bu cehlist│nda belki mühim 

 21-  S│┌ir○ fende ┴╢y
27

cehl-g○r
28

 ╚│hir 

B│r○ ┤ıf╚-ı kel│m ile olu╠ m│hir 

 22-  F│ri╜ olup biri ı╖╘ır│r-ı ┐ö═r 
└│niy│ [╞ıldı] til│vetde ┤u╖╢r 

 23-  Sin ü s│limiz penc│h ü s│l oldu╜ı dem 

Na╚m-ı ┬ud│ ┤ıf╚ını ├a╞ ╞ıldı kerem 

3 24-  Sinni on yedide nev ┤│l-i civ│n 

Didiler n│mını Dürr-i H│fı╚ ┐Osm│n 

 25-  İrişüp fey╖-i ┬ud│ ┐avn-ı Na╒○r 

Buldı n╢r ┐aynımız ╖a┐○f○ba╒○r 

 26-  Nitekim mürde-c│n zinde o gün 

Ola mı r╢z-ı ┐○d m│nend ya dügün 

 27-  Buldı cismimiz kerr│t-ile ┤ay│t 

G╢y│ bu mur│d-ı ┤ay│t ba┐d-ı mem│t 

 28-  Olaca╞ ┴az○ne-i ├a╞ dil-k○seye na╞ş 

Oldı │f│╞a da ra┴şende ra┴ş 

 29-  Oldı ma╘lab ma╞╒ad ┤│╒ıl vel○ 

L○ki yo╞ kütüb-i m│ddede şer┐○de eli 

                                                 
25 Şairin “Pend-i Gülist│n” adlı eserine telmih yapılmıştır. 
26 ola: la (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
27┴╢y: ┴╢ M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
28cehl-g○r: جهلكرM. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 30-  Gerçi o╞ur ş│hid○ em┘ile bin│ 
Yo╞ şer○k-i zeyrek

29
 ╞ara ┤│li fen│  

 31-  ╛ayrı bir ┴
v
│ce yo╞ kim ders o╞una 

G│h○ g│h g╢ş idüp sem┐e ╘o╞una 

 32-  ┐İlme ehil olur sebeb göre göre 

Kişi ki ┐│lim olur ╒ora ╒ora 

 33-  Vel○ yo╞ bu um╢rı teks○b iden 

Gösterüp r│h-ı edeb ter╜○b iden 

 34-  Didi gö╠ül idem ╞aç men│╞ıb ○r│d 

İde belki ┤│fı╚-ı Dürr○ anı y│d 

 35-  Ola ┐ilme hevesi ╘am┐ şu╜l-ı mez○d 

Ola dil │yine-i ╒│f ehl-i sa┐○d 

 36-  Didim ey h○be-i ├a╞ ┤│fı╚ o╜ul 

║│┤ib-i p○r│ye-i h╢ş meyve-yi gö╠ül 

4 

 

37-  Bu men│╞ıbları sen ey c│n-ı peder 

Ba╜la yazuyı dile ya meng╢ş gevher 

 38-  Ba╞ selef-i a┴y│rı╠ ┤ik│yatına 

╟a╚ar it kem│latına na╒│┤atına 

 39-  Bilesin ┐ilm ü edeb şer│fetini 

Bulasın ehl-i dil nik│t ╚ar│fetini 

 40-  Ola kim ehl-i ┐ilm ü kem│l ┤ürmetine  

İresin iki cih│n devletine 

 41-  Diyüben aldım ele ╒af┤a ╞alem 

Ç│r u r╢zda ┴it│m ├a╞ ╞ıldı kerem 

 42-  Old<ı> ç│r u laf╚ t│ri┴-i mers╢mı 
║│┤ib dil pend man╚╢mı

30
 

 43-  İdelim A┤med’e mu╖│f ╒al│t-ile sel│m 
Yazalım men╞ıbe-i ═│t-ı ehl-i kir│m

31
 

   

<1. Men╞ıbe> 

  Vezin: F│┐il│tün F│┐il│tün F│┐ilün 

 44-  Pes ┐amelde me═hebin bilin ey│r 

Bu men│╞ıbları eyler g╢ş-v│r 

                                                 
29 zeyrek: zeyrik M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
30Mısradaki kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmış olup eserin yazılış tarihini vermektedir: 1236/1821 
31 Eserin 1-43 numaralı beyitlerinde vezin kullanılmamıştır. 
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 45-  Ol zam│n kim ol neb○ İdr○s ┐ay│n 

Buldı ├a╞╞’ı╠ lu╘f-ile c│y-ı cin│n 

 46-  Bir dem ├a╞’dan dileyüp dest╢r kerem 

Urdı ┐arş altında seyr│na ╞adem 

 47-  Gördi Cebr│┌○l da┴ı hem İsr│f○l 

╗urur anda M○k│┌○l ü ┐Azr│┌○l 

 48-  Didi İdr○s ey ef│╖ıl melek 

Peyk-i ┬a╖ret ┴│zin-i sır nüh-felek 

5 49-  Ey ┴│zin-i ┐ilm-i ┤a╞│┌i╞ hüner 

Bir su┌│l var size viri╠ ┴aber 

 50-  Didiler söyle su┌│lin y│ Res╢l 

T│ cev│bın virelim mümkünse ol 

 51-  Didi İdr○s fa╞r-ı ╒│bir yeg mi ya 

├amd ü şükr iden mi yegdir a╜niy│ 

 52-  İttif│╞│ ol melekler pes ┐ay│n 

Bilmeyüp eylediler ┐aczin bey│n 

 53-  Dilediler cümlesi birden o ┤│l 

İdeler bu müşkili ├a╞’dan su┌│l 

 54-  ╝│dir ┬all│╞ u ┐All│mü’l-╜ıy│b 

Ol meleklerden evvel ╞ıldı ┴i╘│b 

 55-  ┐Arşı╠ altında yürüyüp siz varı╠ 

Vardır anda bir tut a╜acı görü╠ 

 56-  Bir yeşil ╞uş a╜aç üzre oturur 

║oru╠ a╠a müşkili ol getürür 

 57-  G╢ş idince anlar i═n-i Müste┐│n 

Ol a╜aca ╘o╜rı oldılar rev│n 

 58-  Vardılar a╜aç yanına ol ma┤al 

Bir yeşil ╞uş gördiler anda güzel 

 59-  Pes sel│m virüp a╠a ta┐╚○m-ile 

╝arşusında ╘urdılar tekr○m-ile 

 60-  Aldı anları╠ sel│mı╠ ol hem○n 
Dir melekler niye geldiz

32
 bu dem○n 

 61-  Gelmeden ma╞╒ad ziy│ret mi bu ┤│l 

Y│┴u bir mes┌ele ╞ılma╞ çün su┌│l 

                                                 
32 geldiz: geldi╠iz M.(Vezin gereği buşeklinde okunmalıdır.) 
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6 62-  Didiler geldik su┌│le fet┤ ╞ıl 

Hem ne ma┴l╢╞sın bize sen na╞l ╞ıl 

 63-  Didi ol ╞uş ba╠a ├ayy ü ┼ü’l-Cel│l 

İdecek mes┌eleyi bu dem su┌│l 

 64-  Oldı t│ üç bi╠ sene bildirdi ├a╞ 

Bilürem ┤ıf╚ımdadır şimdi ya ça╞ 

 65-  Bildirem size bu emri╠ müşkilin 

İdeyim andan kim oldu╜um bili╠ 

 66-  Fa╞r-ı ╒│bir ┴╢b ey│ R╢┤u’l-em○n 

A╜niy│-i ş│kir○nden her-dem○n 

 67-  Fa╞r-ı ╒│birden neb○ler serveri 

Olısar │┴ir zam│n pey╜amberi 

 68-  “Fa╞ru fa┴r○”
33

 diyiserdir ol Res╢l 

Hem mu┤abbet idiser anlara bol 

 69-  Hem Süleym│n bin D│vud bulısar 

M│l u devlet ş│kir○nden olısar 

 70-  Ma┐l╢mı╠ız her neb○lerden ╒o╠ra 

╝ır╞ sene ma┤şer demi mev╞╢f ╘ura 

 71-  Ben kim oldu╜um idesi╠iz su┌│l 

İdeyim sizlere di╠le╠ işbu ┤│l 

 72-  Ol Mu┤ammed Mu╒╘af│’dan ╒o╠ra bil 

Pes mür╢r eyliyecek heşt│d u yıl 

 73-  ╗o╜ıca╞ düny│ya ba╒dı╞ça ╞adem 

Ola Nu┐m│n bin └│bit n│m o dem 

 74-  Hem İm│m A┐╚│m ola ş│nım ┐al│ 

B╢ ├an○fe hem ba╠a künye ola 

7 75-  Ben anı╠ ol r╢┤-ı p│kiyim ki ça╞ 

Oldı bi╠ yıl ki bunda ╞odı ├a╞ 

 76-  Cism-i süfl│m ra┤m-ı m│derde va╘an 

Bulıca╞ çün var seyirimanda ben 

 77-  Çünki bildik ol müb│rek ═│tını 

├ubb-ile sil jeng-i dil-mir┌│tını  

 78-  ╝ıl mu┤abbet um şef│┐at ey y│re 

Sev ziy│de çayalardan ╒o╠ra 

                                                 
33 fa╞ru fa┴r○: fa╞rı fa┴r○ M. (“El-fakru fahrî / Fakirlik iftiharımdır.” şeklindeki hadis metnine göre bu şekilde 

okunmalıdır.) 
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 79-  Gelmedi ┐a╒rında pes andan ╒o╠ra 

Öyle bir ═│t-ı şer○f a╠a göre 

 80-  ╗oldı ┐ilm-ile fen│ t│ ser-te-ser 

Şer┐-i ╜arr│ya virüp ol n╢r u fer 

 81-  Oldı ma╞b╢l hem müsellem her feni 

Oldı te┌l○f│tla ┐│lem ╜an○ 

 82-  O ═eh│bınca gidenler r│st-r│h 

Buldılar ┐│lemde ol c│y-ı pen│h 

 83-  Me═hebidir me═heb-i ├a╞ bilürüz 

Her kel│mın ser-t│c ╞ıluruz 

 84-  Oldı çün ═│tında o müşkil-güş│ 

İdinürüz pes im│m her bir işe 

 85-  Ba┐╖ iden ol me═heb-i b│╘ıllara 

Ba┐╖ iderüz geç giden ┐│╘ıllara 

 86-  İ┐ti╞│dda şer┐○de yolun aşan 

Me═hebi i┤d│┘ ile izin şaşan 

 87-  Sevmeyüp anlardan ürker c│nımız 

Ba┐╖ iderüz da┴ı ola ş│hımız 

8 88-  Öyle ═│ta bu╜╖ iden mü┌min mi ola 

Anı hicv iden ┐aceb Müslim mi ola 

 89-  ║abr olur işlerine bi’l-ı╖╘ır│r 

Görelim nice ola ┐avn Kird-g│r 

 90-  İdelim biz va╒f-ı Nu┐m│n’a rüc╢┐ 

Diyelim bir╞aç men│╞ıbdan für╢┐ 

   

<2. Men╞ıbe> 

 91-  Pes ┤ik│yeti kim ol k│n-ı hüner 

Meclisine varıca╞ m│der peder 

 92-  Aya╜a ╘urur oturur çün peder 

Oturur i═nen budur de┌b-i hüner 

 93-  ┬
v
│cesi geldikde alınca ┴aber 

Eyler i╞b│l ╘aşra ╞apuya çı╞ar 

 94-  Didiler bir gün mu╒│┤ibler a╠a 

Ta┐╚○mi╠ ço╞dur pederden ┴
v
│ce╠e 

 95-  Didi kim işbu su┌│li╠iz ┐ac○b 

╙│hir eyü ┴oş degil sırr-ı ╜ar○b 
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 96-  Atanı╠ gerçi ┤u╞╢╞ı ço╞ durur 

┬
v
│ce de╠lü nef┐-i u┴r│ yo╞ durur 

 97-  ┐─lem-i erv│┤○den süfl│ sebeb 

Oldı çün ╞ıldu╜ı-çün ata ╘aleb 

 98-  L○ki ┴
v
│ce süfl-i ç│h○den bizi 

Çı╞arup göstürdi ├a╞ r│hımızı  

 99-  ┬
v
│cedir süfl│mızı ┐ulv○ iden 

Yo╞sa ╚ulmetde ╞alurdı c│n u ten 

9 100-  Ey bir│der güft-i Nu┐m│n’dan eger 

Geldise gö╠lü╠e bir şekk ü e┘er 

 101-  Dime ta┐╚○m atada ol im│m 

Kim tek│sül eyler imiş ol hüm│m 

 102-  Hem dime eyler imiş ta┴f○f eb 

┬
v
│ce terc○┤ olma╜la di╠le sebeb 

 103-  Bu ki herkes bile ┴
v
│ce ╞adri t│ 

┐Ulv○ye b│┐i┘ ü süfl○ye ata 

 104-  Ata ister o╜lunu╠ dünyalı╜ın 

İstemez ┴
v
│ce hem│n u┴r│lı╜ın 

 105-  U┴r│yı düny│ya terc○┤ ideni╠ 

Ta┐╚○mi ço╞ olısar elbet anı╠ 

 106-  Ta┐╚○m-i üst│═la ol p│k-nij│d 

Oldı d│reyn devlet-ile ber-mur│d 

 107-  ┬
v
│ceye ta┐╚○m ile ol pür-himem 

A╜niy│-iş│kirinden oldı hem 

 108-  Be═l-i m│l itdügi-çün ol ehline 

Virdi ├a╞ ┴ayr u bereket m│lına 

   

<3. Men╞ıbe> 

 109-  Na╞l iderler virür o╜lun ┴
v
│ceye 

Çı╞dı o╜lan ders-i ebced hiceye  

 110-  Virür uşa╜a on altun al götür 

┬
v
│ceni╠ ö╠ünde ╞o derse otur 

 111-  Aldı uşa╞ altunı derse gider 

┬
v
│cesine virdi ┴

v
│ce fikr ider 

10 112-  Dir beni tecrübe itmişdir im│m 

Yo╞sa bunda n’ola on altun tam│m 
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 113-  Aldı birin k○sesine ╞odı çün 

M│-be╞│sın girü göndürdi o gün 

 114-  Götürür altunları girü virür 

Ki ┐acebler çün im│m ┤│li görür 

 115-  Didi o╜lana o╜ul şimden girü 

Virmegil ol ┴
v
│ceye sen r╢-be-r╢ 

 116-  ╛│lib│ ol ┴
v
│ce key c│hil durur 

Bilmez ┐ilmi╠ ┤ürmetin k│hil durur  

 117-  Meymenet olmaz o ┴
v
│ceden sa╠a 

Varma╜ıl sen bir da┴ı derse a╠a 

 118-  ╝ıldı╜ı-çün ehl-i ┐ilme ra╜beti 

Oldı tekm○l dü-cih│nı╠ devleti 

 119-  Devletin i╚h│r idüp ol p│k-═│t 

Giyer idi ┴il┐at-i nev ╞at ü ╞at 

 120-  İncidüben kimseyi şetm itmedi 

╙│hir itdi varını ketm itmedi 

 121-  ╗ab┐ı │r○ sevmez-id<i> is ü pas 

Pes giyerdi üç yüz altunlu╞ lib│s 

   

<4. Men╞ıbe> 

 122-  Bir men│╞ıb bir ┴u╒╢╒da ey y│re 

U╜radı ç│r-s╢da bir ═imm○ ere 

 123-  Ar╞asında var diken yüki gider 

Ol im│mı göricek ╘urdı ider 

11 

 

124-  Didi a╠a y│ im│mü’l-mü┌min○n 
Bir su┌│lim

34
 var cev│bın vir hem○n 

 125-  Ben işitdim sen dir imişsin hem│n 

Bu fen│ mü┌minlere zind│n d│m 

 126-  Hem dimişsin k│fire cennet cih│n 

A╒lı yo╞dur bu sözü╠ direm yalan 

 127-  Başı╠a t│c ┐im│me urmısın 

┬il┐at-i ş│h│ne cisme giymisin 

 128-  Yo╞ bir eksiklik cih│nda ═errece 

Mü┌mine zind│n dimek f│n○ nice 

                                                 
34 su┌│lim: su┌│l M.(Vezin gereğibu şekilde okunmalıdır.) 
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 129-  Yük götürmek oldı d│┌im ba╠a iş 

Ba╞ nice yüklenmişim ar╞ama n○ş 

 130-  Çekerim dirlik içün bunca ┐an│ 

Nice cennet ola bize bu fen│ 

 131-  Gör nice virür cev│bın ol vel○ 

Didi Na╒r│n○’ye ┴╢b dersin bel○ 

 132-  Ger bileydi╠ ┐ilmi╠ ideydi ya╞○n 

Cennet içre olan in┐│m ┤╢r-i ┐○n 

 133-  Mü┌mimi╠ cennetdeki ┴oş ┤│lini 

Görüben seyride idi╠ varını 

 134-  Anda olan z○neti mü┌minleri╠ 
Va╒f olunmaz bi╠[de] biri anları╠ 

 135-  A╠a nisbet bu fen│nı╠ devleti 

Let bir eski ┴ır╞a gibi ┴il┐ati 

 136-  Mülk-i cennetlere nisbet bu fen│ 

Bu ╒af│lar cümlesi cevr ü ┐an│ 

12 137-  Ya ki sen bilsen cehennem n│rını 

Andaki müşrikleri╠ │h z│rını 

 138-  Bu dikenden za╞╞╢m a╜acı eşed 
Meyvesinden

35
 yidirirler t│ ebed 

 139-  ║u dileyince içürürler ┤am○m 

N│r-ı f│n○den eşed n│r-ı ca┤○m 

 140-  Ol zeb│n○ler birin görsen eger 

║a╜lı╜ından ╞almaya a╒la e┘er 

 141-  Anları╠ ┤│line olsan ger nig│h 

İşbu ┤│li╠ g╢y│ ┤│l-i p│d-ş│h 

 142-  ╗amunu╠ ┤│line nisbet işbu ┤│l 

G╢y│ kim bir me═bele cennet mi┘│l 

 143-  Gör ne ┴oş te┌v○l ile virür cev│b 

Bu durur va’ll│hi a┐lem bi’╒-╒av│b 

 144-  ┐İlm ┤ikmet anda hep tekm○l idi 

Hem fer│setle özi tecm○l idi 

 145-  İctih│d-ile iderdi ┤ükmi ol 

Her ne müşkil olsa ol bulurdı yol 

                                                 
35 meyvesinden: meyvesinde M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 146-  Olıca╞ işinde ┐│ciz key ╞atı 

Yetüşürdi ol im│mı╠ himmeti 

   

<5. Men╞ıbe> 

 147-  Ol İm│m A┐╚│m zam│nı ey peder 

V│╞ı┐an bir müşkil iş oldı meger 

 148-  İki ┐avrat iki uşa╜ı ┐ay│n 

╝apuda ╞oyup girür ive nih│n 

13 149-  ├ikmeten ol araya bir ╞urt irer 

Ol uşa╞ları╠ birin eyler şik│r 

 150-  Ol giden uşa╞ anası ╞apuya  

Çı╞dı kim ala uşa╜ını küye 

 151-  Gördi kim uşa╜ı ╞urt alur ╒apar 

Öbür uşa╜ı alur ┐avrat ╞ayar 

 152-  Ol bir ┐avrat v│╞ıf oldı bu ┤│le 

Virmez ol ┐avrat uşa╜ını ala 

 153-  Bu ┴u╒╢╒da ╞ıldılar key ╜ul╜ule 

Vardılar ╞│╔○ya kim s╢z def┐ ola  

 154-  ╝│╔○ bu işde olur ┤ayr│n u z│r 

Nice ┤ükm itmek gerek diyü n│-ç│r 

 155-  ║aldı adam B╢ ├an○fe’ye o dem 

Gel bu müşkil emri def┐ it ╞ıl kerem 

 156-  Meclis-i ╞│╔○ya gelince im│m 

Pes sel│m virüp oturdı ol hüm│m 

 157-  Didi ┐avratlar ╞ılarsız da┐v│ çün 

Var mıdır ş│hidi╠iz bu iş içün 

 158-  Her biri╠iz dirsi╠iz benim uşa╞ 

Getürü╠ ╞ılıç idelim iki şa╞ 

 159-  Her biri bir parçasın alsun didi 

Öz anası işidüp of v│y didi 

 160-  Didi ╞atl itme╠ bunı siz el-am│n 

╝o bu ┴│t╢na viri╠ alsun hem│n 

 161-  Bildi kim o╜lan anası bu ┴│t╢n 

Didi al git o╜lu╠ ey ╒ıd╞ı bütün 

14 162-  Buldı o╜lan anasın alur gider 

Ol fer│setle işi böyle ider 
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<6. Men╞ıbe> 

 163-  V│╞ı┐ oldı yine bir iş emr-i ├a╞ 

╗o╜urır ┤│mile zen iki uşa╞ 

 164-  Biri meyyit biri zinde yaraşı╞ 

Ar╞aları birbirine yapışı╞ 

 165-  Gördiler bu ┤│li çün emr-i ╜ar○b 

İtdiler bu ┤│le key fikr-i ┐ac○b 

 166-  B╢ ├an○fe’ye didiler bu işi 

Ç│resin bildir gider bu teşv○şi 

 167-  Didi bir çu╞ur ╞azın bir yer bulu╠ 

Ol çu╞ur yere ol o╜lanı gömü╠ 

 168-  ║a╜ olan o╜lan yüzin açı╞ idi╠ 

Emzüre t│ anası varı╠ gidi╠ 

 169-  Didügi gibi iderler ol dem○n  

Çeküben o╜lanı ayırdı zem○n 

 170-  Ol fer│setle hez│r işleri var 

İctih│dı cümle ┐avn-ı Kird-g│r 

 171-  Devlet-i düny│ ile ma┐m╢r özi 

┐Ayn-ı ra╜betle degil idi gözi 

 172-  İctih│d ┐ilmi ile
36

 her r╢z şeb 

G│h○ eylerdi ┤el│l rız╞ı ╘aleb 

 173-  Derse ba╞up ┐ilm o╞udur her gün ol 

C│me-┴
v
│ba girüp itmezdi nüz╢l 

   

<7. Men╞ıbe> 

15 174-  Çarşuda bir gün gizer iken yine 

U╜radı bir ╞aç ╒ab○ler cem┐ine 

 175-  ╗op atuben oynaşurlar ╒ab○ler 

Çün im│m ol aradan geçmek diler 

 176-  Ol uşa╞lar vazgeçüp oyunları╠ 

Ta┐╚○m-ile egdiler boyunları╠ 

 177-  Birbirine söyleşürler
37

 ol zam│n 

H○ç bilür miyiz ne │demdir o c│n 

                                                 
36 ┐ilmi ile: ┐ilmiyle M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
37 söyleşürler: söyleşür M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 178-  Gice b○-d│r olmasın ┐│det ╞ılur 

Uyumaz t│ ╒ub┤a dek ╘│┐at ╞ılur 

 179-  Ol ╒ab○lerden idince bunı g╢ş 

Kend’özünden gitdi ╒an ╞almadı h╢ş 

 180-  Vardı bir tenh│da nefis bend ider 

Kendü nefsine ┐it│ben pend ider 

 181-  Ey dir○╜│ ol uşa╞lar nice dir 

╗│┐at ider ol kişi her gice dir  

 182-  Uyuram her şeb bir s│┐at ╞adar 

╙│hir açu╞ ╞ılmışam nefse keder 

 183-  Yatmayım ben uy╞uya şimden girü 

║ub┤a dek ╞ılam ┐ib│det r╢-be-r╢ 

 184-  Şerm idüp işbu şeh│detdir ┴
v
│ce 

╝omadı ser ya╒dı╜a ╞ır╞ yıl gice 

 185-  Ol ╞ılardı ╘an nam│zın hem yine 

Yatsunu╠ │b-destle t│ ╞ır╞ sene 

16 186-  Giceyi üç ba┴ş idüben her gice 

Pes nam│z ╞ılurdı bir ba┴ş ol ┴
v
│ce 

 187-  Tehl○l ü tesb○┤ ider bir ┤i╒╒e n╢r 

Da┴ı bir ba┴şında ol ╝ur┌│n o╞ur 

 188-  Bunca t│┐at ictih│d-ile o ═│t 

Yüzini╠ n╢rı olurdı ╞at ╞at 

 189-  Key müla┤┤am ╜│yet○ cismi anı╠ 

Gün-be-gün müzd│d olur ┤issi anı╠ 

 190-  ║an┐atı bezz│z idi dükk│n-niş○n 

Y│r-ı a╒┤│b müctehidler hem-niş○n 

 191-  Te┌l○f│tın yazma╞ idi hem işi 

Müşkilin ┤al eyler idi her kişi 

 192-  Virdi z○net n╢r u fer Ba╜d│d’a b│d 

Belki b│┐i┘ olma╜a ┴ayru’l-bil│d 

   

<8. Men╞ıbe> 

 193-  Ş│nı ┐ulv○ neşr olundı her yere 

Degdi Ba╒ra içre sem┐i bir ere 

 194-  Didi varup ol im│mı göreyim 

Meclis-i pür-z○netine ireyim 
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 195-  Geldi Ba╜d│d’a ararken ça<r>şuda 

Didiler uşda oturur ╞arşuda 

 196-  Geldi ╘urdı yanına ta┐═○m ile 

Pes sel│m virdi a╠a tekr○m ile 

 197-  Pes im│m buyur otur dir oturur 

Ta┐═○men mihm│na şerbet getürür 

17 198-  ║ı╞ ba╞ar derv○ş im│mı╠ yüzine 

Key ┐aceb eyler müla┤┤am özine 

 199-  Dir ker│met ehli olsa pes bu er 

║ararır cismi olur b○-t│b u fer 

 200-  İki ╒ıby│n var yanında söyleşür 

Ba┐╖ı im│m anlar ile oynaşur 

 201-  Oturur bir la┤╚a geçdi develer 

Cümlesini╠ yükleri ┤a╘ab olar 

 202-  Deveni╠ biri gelür yanına çün 

║alup elin ╞oparır ╞ıymı╞ odun 

 203-  Bir ┴il│l idüp ü ╞urdar dişini 

Gördi bu derv○ş im│mı╠ işini 

 204-  Dir gö╠ülden ey dir○╜│ beyh╢de 

Gelmişem bu r│h irem ma╞╒╢da 

 205-  Hüsn-i ╚ann-ile bu╠a ben gelmişem 

Beyh╢de c│na cef│lar ╞ılmışam 

 206-  Böyle mel┐ab hem müla┤┤am cism ü ten 

Hem ┤ar│mdan ictin│b itmez fiten 

 207-  Nicesi olma╞ girek bu a╒fiy│ 

Bu ╒ıfatla ya ola mı et╞ıy│ 

 208-  Bir zam│n eyler bu fikr-i end○şi 

╝al╞uben andan giderken ol kişi 

 209-  Ça╜ırur ardından ol demde im│m 

Niye geldi╠ niye gitdi╠ ey hüm│m 

 210-  Var bir esr│r-ı ┴af○ │yendeden 

╙│hir│ var nefretin revendeden 

18 211-  Söylegil ╘o╜rı mer│mın y│ kişi 

Ne iderdi╠ otururken end○şi 

 212-  Didi derv○ş gelmişem t│ Ba╒ra’dan 

İreyim ma╞╒╢da sırr-ı esr│rdan 
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 213-  Oturup yanında ╘urdum derv○ş│n 

Görmedim sende vel│yetden niş│n 

 214-  Mel┐ab-ı ╒ıby│nlar olmış hem-niş○n 

║╢ret│ güm-r│h teni╠ menh○ işi╠ 

 215-  G╢ş idüp im│m tebessüm eyledi 

├ilm-ile derv○şe anda söyledi 

 216-  ╗ıfl-ı ╒ıby│nla tebessüm ş╢m degil 

Var cev│zı şer┐○de me═m╢m degil 

 217-  B│-┴u╒╢╒ anlar bu çeşm-n╢rlarım 

İkisi da┴ı benim torunlarım 

 218-  ║ol develer geçdi ┴od ma┐l╢m idi 

Cümlesi ╘ayyib ┤el│l m│lım idi 

 219-  Ya ╒orarsan bu teni╠ güm-r│hından 

┐Aş╞-ı Yezd│n’dan ╜ıd│ bulmış beden 

 220-  ║avtımı ┤╢b eylemiş ╜│yet ┬ud│ 

O╞uram şev╞-ile ╝ur┌│n ┴╢b-ed│ 

 221-  Le══et-i ╝ur┌│n ┤al│vet bulmışam 

Ol sebebden ten müla┤┤am olmışam 

 222-  İşbu dem şer┐e mu╜│yir bir işi 

İtmedim a┐r│╖a b│┐i┘ ne kişi 

 223-  Derv○ş
38

 erb│bın bulup anda yine 

Destini b╢s
39

 eyleyüp aldı ┘en│ 

19 224-  Gerçi bezz│zlı╞ iderdi ol vel○ 

Degmedi şübhelüye bir dem eli 

   

<9. Men╞ıbe> 

 225-  Bir şer○ki var idi ╒│dı╞-p○şe
40

 

Müşterek bey┐ ü şir│da
41

 her işe 

 226-  Bir va╞t v│fir-met│┐-ile anı 

K╢fe’ye göndürdi ol orta╜ını 

 227-  K╢fe şehrine irüp ╒atu b│z│r 

Eyleyüp mek┘ oldı anda ı╖╘ır│r 

                                                 
38 derv○ş: derv○şi M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
39 b╢s: p╢s M. 
40 p○şe: pişe M. 
41 Nüshada “bey┌ ü şir│” kelimelerinin üzeri çizilmiştir. Ancak, bu kelimeler vezin ve anlam gereği mısradaki yerini 

korumalıdır. 
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 228-  Pes im│m gördi şer○ki geç gelür 
A╠a yetmiş parça gönderür

42
 

 229-  Yazdı a╠a ey şer○kim dinlegil 

Bu yükün ser-m│yesi a╠la╜ıl 

 230-  Bir ╞um│ş var içerinde ey y│re 

Var rek○ki söyle ╒at andan ╒o╠ra 

 231-  Vardı ╞um│şlar irür orta╜ına 

Ba╞maz anda h○ç rek○k○ ╒a╜ına  

 232-  Unuduben müşter○ye söylemez 

K│rına şübhe ╞atar ┴oş eylemez 

 233-  Çün bah│ların alur işin görür 

Pes met│┐ın yüklenüp girü yürür 

 234-  Geldi Ba╜d│d’a irüşür ┴│nına 

Vardı anda pes im│mı╠ yanına 

 235-  Oturup ╞um│ş ┤es│bın gördiler 

K│rını ╘o╞╒an bi╠ a╞çe buldılar 

20 236-  Pes şer○kine ╒orar ol dem im│m 
Şol ╞um│ş

43
 kim sa╠a yazmışdım pey│m 

 237-  Müşter○ye söyledin mi ┐illetin 

Yo┴sa ╒atup bile aldı╠ ╞ıymetin 

 238-  Ol didi │h n’oldı no╞╒│n eyledim 

Dimedim ol ┐aybı nisy│n eyledim 

 239-  Didi im│m şübhelü oldı bu iş 

Pes müb│rek olmaya alışveriş 

 240-  Aluben ╘o╞╒an bi╠ a╞çe k│rını 
İrdürür ef╞arlara

44
 hep varını 

 241-  Ba┐╖ı dir ücretle bir s│┐○ bulur 

Der-┐a╞ab şübhelü a╞çeyi virür 

 242-  Didi a╠a şol ╞um│ş a╞çesin al 

Müşter○ye virüben itdir ┤el│l 

 243-  Ey bir│der böyle tücc│rlı╞ güzel 

┬ayr bereket virür a╠a Lem-Yezel 

 244-  Böyle k│rı╠ ┴ayrı i┤s│nı olur 

Böyle olmayınca ┴üsr│nı olur 

                                                 
42 Vezinde sıkıntı var. 
43 ╞um│ş: ╞um│şı M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
44 ef╞arlara: ef╞arlar M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 245-  Devlet-i d│reyn olur bu k│r-ile 

Hem tic│retde ╒ıdd○╞-ı y│r-ile 

 246-  Bi╠ bereket virür ├a╞ bir a╞çeye 

║undurur ┴ayr ╒andı╜ına bo╜çaya 

 247-  Böyle k│r-ile gö╠ül mesr╢r olur 

Böyle k│r-ile ╞abir ma┐m╢r olur 

 248-  Şimdi ek┘er tücc│r olmış ┤○le-k│r 

Az olur kim böyle bir k│rı arar 

21 249-  ┼│hib olan ol im│mı╠ izine 

╝atmaz ol sel┐ada ki═bi sözine 

 250-  B╢ ├an○fe me═hebim diyen kişi 

Mümkin oldu╞ça uyar a╠a işi 

 251-  Uyduran şer┐○de a╠a k│rını 

Görmez elbet ol cehennem n│rını 

 252-  Şübhelüden itdügi-çün i┤tir│z 

╝ıldı teveccüh a╠a devlet dır│z 

   

<10. Men╞ıbe> 

 253-  Elli beş kez ┤ac na╒○b oldı dinür 

Yedi bi╠ hem ┴atm-i ╝ur┌│n söylenür 

 254-  İttif│╞│ ol ved│┐-┤acca gider 

Ol der╢n-ı beyte girüp gör n’ider 

 255-  ║a╜ aya╞ üzre ╘urup ╞ılur nam│z 

Nı╒f-ı ╝ur┌│n’ı o╞ur cümle dır│z 

 256-  ║ol aya╞da rek┐at-ı ┘│n○ ╞ılur 

Nı╒fın o╞ur ┴atm-i ╝ur┌│n’ı ╞ılur 

 257-  Secdeye başın ╞oyup a╜lar dır│z 

Dir ┬ud│’ya ey Ker○m ü b○-niy│z 

 258-  Ka┐be ┤a╞╞ı seyyid-i mürsel pen│h 

Zümre-i ╒│li┤lere ╞at y│ İl│h 

 259-  Secdeden ╞aldırmadan başın tam│m 

Geldi h│tifden nid│ kim y│ im│m 

 260-  Ma╜f╢r olundu╠ başın ╞aldır yine 

Her ne de╠lü ┤│cılar var bu sene 

22 261-  Ehl-i sünnet ve’l-cem│┐atdan ey│r 

Her ki seni╠ me═hebin ╘utup uyar 
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 262-  Me═heb-i Nu┐m│n○’de olan ümem 

Cümlesin ba╜ışladım sa╠a bu dem 

 263-  Her kim izinden çı╞up ya╠lış yürür 

Ol ceh│let ╚ulmeti anı bürür 

 264-  Bu ┐a╚○m müjde ile ├a╞ ╞ıldı ş│d 

Oldı istibş│r-ile ┴oş ber-mur│d  

 265-  ├amd u şükr olsun sa╠a y│ Rabben│ 

B╢ ├an○fe me═hebi ╞ıldı╠ b○n│ 

 266-  N╢r u fer vir t│ il│-yevmi’l-╞ıy│m 

Me═heb-i Nu┐m│n○’ye vir i┤tiş│m 

   

<11. Men╞ıbe> 

 267-  Var anı╠ ş│kirdleri Eb╢ Y╢suf 

┐─lim oldı gör nice ┐avn-ı Ra┌╢f 

 268-  ╗│lib-i ┐ilm iken ol merd-i dil○r 
╗ar idi ma┐○şeti

45
 ┤│li fa╞○r 

 269-  Gelmez idi düny│ a╒la gözine 

Şu╜l-ı ┐ilm end○şe idi özine 

 270-  O╞uma╞ yazma╞ müd│m k│rı anı╠ 

İctih│d-ı ┐ilm idi y│rı anı╠ 

 271-  ╛│yet○ ╞│ni┐ olur ╞╢t-ı aza 

╝aldı n│-ç│r bulmadı k│╜ı═ yaza 

 272-  Düşürüp yabanda ╞oyan dalısın
46

 

Yazar anı╠ üzre dersi yazısın 

23 273-  Cem┐ iderdi bir küp içre ┴ufyeten
47

 

┬│t╢nı gözlerdi anı s○reten 

 274-  Geldi bir gün ┴│t╢na y│zen│n 

Var-ise getür bize bir parça n│n 

 275-  Varuben küpden çı╞ardı bir ╞açın 
┐─fiyet olsun buyur yiyin

48
 için 

 276-  ╝azanup eyledigin nesne budur 

Yiyülürse ba╞ ki dadı nicedür 

                                                 
45 ma┐○şeti: ma┐○şiyyeti M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
46dalısın: ? 
47 ┴ufyeten: ┴afiyyeten M. (Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
48 yiyin: yin M.(Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 277-  Göricek bu ┤│li oldı key ┤az○n 

Fikr-ile ╘urdı yerinden ol özin 

 278-  Gitmedi derse iki gün ═ikr ider 

╛ayrı bir k│ra varam dir fikr ider 

 279-  Derse varmaz B╢ Y╢suf çün iki gün 

Gönderür │dem im│m üçünci gün 

 280-  Söyledi varı╠ görü╠ ┐ö═ri ne 

Ne sebeb gelmedi varı╠ ivine 

 281-  B╢ Y╢suf’a varuben ça╜ırdılar 

Y│ im│<m> pes ┴
v
│ce╠iz sizi diler 

 282-  Vardı ┐ö═r
49

 ile ╞atında oturur 

N’oldı o╜lum dir im│m söz getürür 

 283-  Dir Eb╢ Y╢suf ┤│lim ma┐l╢m durur 

┐Acz şekv│ eylemek me═m╢m durur 

 284-  C╢┐ elinden olmışam bunca n│-ç│r 

╛ayrı╠a meylim olmama╞ d╢ç│r 

 285-  ┬
v
│ce ol demde tesell○ ╞ıldı ┴oş 

Didi o╜lum sözlerimi eyle g╢ş 

24 286-  Bir gün altun ╞aşı╞ ile sa╠a ş│h 

Sükker○ ┤elv│ ╒unar bir p│d-ş│h 

 287-  Bu ┐ilim a╜acı virür ço╞ yemiş 

Virmez All│h ol kem│lin bulmamış 

 288-  Bi’l-kif│ye ta┐y○n eyler etmek aş 

Virür her günde sebeb ╞╢t-ı ma┐│ş 

 289-  B╢ Y╢suf derse ╞atı himmet ider 

V│╞ı┐│ ol bir gün ┤amm│ma gider 

 290-  ╗aşra çı╞ar k○sesinde p│re yo╞ 

Yalvarır ┤amm│mcıya h○ç ç│re yo╞ 

 291-  Dir atan anan içün ┴ayr işleyim 

Bir ┴atm-i ╝ur┌│n idüp ba╜ışlayım 

 292-  Eylemez bu sözi ┤amm│mcı g╢ş 

A╞çe vir dir eyleme efs│ne boş 

 293-  Dir Eb╢ Y╢suf iki ┴atm eyleyim 

Di╠lemez da┴ı dir üç ┴atm eyleyim 

                                                 
49 ┐ö═r: ┐ö═ri M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 294-  A╠lamaz ┤amm│mcı söz
50

 ┤│╒ıl kel│m 

Dividin reh○n virüp çı╞ar im│m 

 295-  Geldi yine ┴
v
│cesine ol mel╢l 

┬
v
│ce ider B╢ Y╢suf n’oldı ┤u╒╢l 

 296-  Na╞l ider ┤amm│mcını╠ bed-n│mını 

Pes reh○n ile çı╞up enc│mını 

 297-  Dir ┴
v
│cesi ma┤z╢n olma derse ba╞ 

┐İlm-ile devlet bulursun ┐avn-ı ├a╞ 

 298-  Va╞t ola müşkil-güş│d içün y│re 

╛ar╞ ideler seni ol s○m ü zere 

25 299-  B╢ Y╢suf bu nu╒┤ı ┴oş meng╢ş ider 

Sa┐y-i ┐ilm içre ┐ömr mefr╢ş ider 

 300-  İttif│╞│ bir gün ol k│n-ı hüner 

Ça<r>şuda şerbetçiye u╜rar meger 

 301-  Gö╠li ki şerbet diler a╠a yürür 

Dir baban ┴ayrına bir şerbet içür 

 302-  Di╠lemez dir ┴│temin vir gel reh○n 

İçüreyim sa╠a şerbet bu dem○n 

 303-  ┐─╞ıbet ol ┴│temin reh○n virür 

İçüben şerbet girü derse yürür 

 304-  Vardı me┌y╢s yine derse oturur 

┬
v
│ce nam╖ından ╘uyar söz getürür 

 305-  N’oldı o╜lum yine ma┤z╢nsun bu gün 

Yo╞sa düny│ fikr-ile oldu╠ zeb╢n 

 306-  B╢ Y╢suf şerbetçi ┤│lin söyledi 
┬

v
│ce ol dem n○m-tebessüm

51
 eyledi 

 307-  ┬
v
│ce bir ╞ıymetlü gevher çı╞arur 

Dir bunı vir ┴│temi╠i al getür 

 308-  Getürür şerbetçiye varınca ol 

Almazam bunı diyü atar fu╖╢l 

 309-  Getürür ┴
v
│cesine dir almadı 

╛│lib│ ol ╞ıymetini bilmedi 

 310-  ┬
v
│ce dir şerbetçi ne bilsün şik│r 

Al bu dem ╘aşı fil│n ╒arr│fa var 

                                                 
50 söz: sözi M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
51 n○m: nim M. 
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 311-  Vardı ╒arr│fa virür a╜ır bah│ 

╗oldurur k○seyi altunla şeh│ 

26 312-  Getürüp ┴
v
│cesine virür o dem 

┬
v
│ce dir gördün mi o╜ul çekme ╜am 

 313-  Ne bilür şerbetçi ol seni╠ gevher 

Bilür anca╞ gevheri cevherci er 

 314-  Var bu de╠lü nu╒┤umı sen eyle g╢ş 

Di╞╞at eyle ta┤╒○l-i ┐ilme duruş 

 315-  ┬
v
│cesini╠ sözlerin meng╢ş ider 

Eksik olmaz d│┌im│ derse gider 

 316-  Bir ceh╢d var idi düny│lı╞da bay 

Yapdırır Şedd│d-veş yüksek sar│y 

 317-  Ol bin│sı v│si┐ olma╞ çün dır│z 

C│ddeden içerü alurlar biraz 

 318-  Geçer iken B╢ Y╢suf ol aradan 

Söyleden ┤a╞ sözi elbet Yaradan 

 319-  Dir yaparsın bu sar│y mu┤kem vel○ 

╗arladırsın ey ceh╢d sen bu yolı 

 320-  Ba╞dı gördi B╢ Y╢suf bir ┴ır╞a-p╢ş 

Ne diyüpsin dir a╠a efs│ne boş 

 321-  Geçdügi dem ma┤fe╠
52

 işbu aradan 

Ol dem içre buyurup yı╞durasan 

 322-  Dönmedi h○ç B╢ Y╢suf varup gider 

Görelim dir ╝│dir ü ╝ayy╢m n’ider 

 323-  Vardı ta┤╒○le duruşdı key ╞atı 

B╢ ├an○fe’ni╠ irişdi ╜│yeti 

 324-  ╝oyıca╞ mevti vis│deye o ser 

Otururlar ╞arşusında ser-te-ser 

27 325-  Her va╒iyyetin idüp ol dem tam│m 

G│h○ bir efk│ra ╘alar ol im│m 

 326-  Bir kel│m dir B╢ Y╢suf di╠ler o ┤│l 
“Lebeni’l-va╘v│╘ ke-meniyyi’r-ric│l”

53
 

 327-  B╢ Y╢suf g╢ş itdi n│dir╢n bu söz 

Bildi kim ╞almış gö╠ülde bu rum╢z 

                                                 
52 ma┤fe╠: ma┤fen M. 
53 “Yarasanın sütü erkeğin menisi gibidir.” anlamındadır. 
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 328-  Müşkil│tdan
54

 ╞omayup dimiş tam│m 

İ┴tit│m-ı ┐ömre ╞almış bu kel│m 

 329-  Pes ta┐accüb ╞ıldılar g╢-┤│lde bu 

Ne mün│sib ╜ayrı bir güft│r-ı g╢ 

 330-  L│zım iken │yet-i Ra┤met-ma╞│l 

Bilmediler ┤ikmet-i ├a╞ ┼ü’l-Cel│l 

 331-  Bilmediler ol Eb╢ Y╢suf bilür 

║af┤a-i dilde yazup tekr│r ╞ılur 

 332-  Döndürüp derg│h-ı Mevl│’ya yüzin 

┬atm ╞ıldı ol şeh│detle sözin 

 333-  Tesl○m-i r╢┤ eyledi anda hem○n 

Ra┤metu’ll│hi ┐aleyhim ecma┐○n 

 334-  Z│r-ı giry│n eyleyüp etb│┐-ı y│r 

Ç│re ne olunca emr-i Kird-g│r 

 335-  Tech○z ü tekf○n idüp ol gün yine 

Mu┤terem indirdiler anı sine 

 336-  ─h ölüm amm│ ki fevti
55

 ┐│limi╠ 

Mevt-ile düşv│r bu ┤│li ┐│lemi╠ 

 337-  ┐─limi╠ mevtiyle bu düny│ ┴ar│b 

Olısar dir ol Res╢l-i müste╘│b 

28 338-  ┐─limi╠ her bir kel│mı incüdür 

C│hili╠ her bir sözi c│n incidir 

 339-  ┐─limi╠ c│hille mi┘li oncadır 

La┐l-y│╞╢t seng ile bir seng-i ┴│r 

 340-  ┐─lim-i ┤a╞ cehl-i a┐m│ya sebeb 

Eylemişdir ╞○l ba╒○retle ╘aleb 

 341-  ┐─limi╠ her sözi zev╞ u ╒af│ 

Az olur c│lilde belki hep cef│ 

 342-  ╝urdı her m○z│n ┐ilm-içün selef 

Dü-cih│nda oldılar ┴ayru’l-┴alef 

 343-  C│dde-i şer┐○ idüp bize yes○r 
Ç│h-ı cehl üzre ╞urup mu┤kem cisir

56
 

 344-  İtdiler düny│yı ┐ilm-ile │b│d 

B╢ Y╢suf İm│m Mu┤ammed ┴╢b-nih│d 

                                                 
54 müşkil│tdan: müşkil│tından M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
55 fevti: fevt M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
56 Kelimenin aslı “köprü” anlamına gelen Arapça “cisr” kelimesidir. Vezin gereği bu şekilde kullanılmıştır. 
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 345-  Cümle gizlü sırrı idüp │şik│r 

İctih│dda duruşup leyl ü neh│r 

 346-  ╝ıldılar ┐ilm-ile r╢şen ┐│lemi 

Urdılar cehle cer│┤at merhemi 

 347-  Sa┐ylerin
57

 ma╞b╢l idüp meşk╢r ide 

Ra┤met-i p│y│n ile mesr╢r ide 

 348-  Di╠le bu sözlerim ey k│n-ı hüner 

Vireyim im│m B╢ Y╢suf’dan ┴aber 

 349-  Ba┤r-ı ┐ilme şöyle ╜avv│╒ oldı ol 

Ma┐rifetden dürr-i yekt│ buldı ol 

 350-  B╢ ├an○fe’den olan perverde ┴│╒ 

Nicesi bulmaz ceh│letden ┴al│╒ 

29 351-  Ma┐rifet k│nında bir cevher idi 
Sırr-ı esr│r ma┐den-i gevher

58
 idi 

 352-  Ol zam│nda gerçi ┐│lim ço╜-idi 

Ol im│mın gibi k│mil yo╜-idi 

   

<12. Men╞ıbe> 

 353-  Ol ┐a╒ır
59

 Ba╜d│d ┴al○fesi diger 

Ş│h-ı H│r╢n
60

 Reş○d idi meger 

 354-  Olmış idi
61

 ┐adl-ile Ba╜d│d │b│d 

S│yesinde ehl-i ┐ilm olmış güş│d 

 355-  İttif│╞│ bir gün ol ş│h-ı pen│h 

Yürür iken ol sar│y içre n│-g│h 

 356-  Bir ╞aravaş çı╞dı perv│z eyledi 

Dürlü ş○veler ile n│z eyledi 

 357-  ╝ıldı ol dem nefs-i levv│me ╜ulüv 
╗utdı elin çekdi bir dem ilerü

62
 

 358-  Düşdi ┴alvet hem mu┤abbet araya 

Fikr ider benim degil bu c│riye 

 359-  Çekdi elin n│dim oldı bu işe 

Eyleyüben bu gün│ha end○şe 

                                                 
57 sa┐ylerin: say┐ M. (Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
58 gevher: gevheri M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
59 Kelimenin aslı “┐a╒r”dır. Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır. 
60 H│r╢n: Har╢n M. 
61 olmış idi: olmışdı M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
62 Beyitteki kafiye kelimelerin yazılışına göre oluşturulmuştur:ايلرو- غلو 
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 360-  Ol meger Zübeyde ┬anım’ı╠ imiş 

Revzeneden bu işi görür imiş 

 361-  İtdi Zübeyde bu işden ╜am ┤u╒╢l 

Gördügi işden olur ╜│yet mel╢l 

 362-  Çı╞ageldi çün ┬al○fe yanına 

V│╞ıf olmazdan Zübeyde ┤│line 

30 363-  Yapışup H│r╢n
63

 a╠a c│nım didi 

Ira╜ ol benden cehennem○ didi 

 364-  Ş│h ider ben ╘amu ehlisem ey│ 

Ey Zübeyde sen da┴ı boş ol ba╠a 

 365-  ╝aplayup anları ol tir ü ╜a╖ab 

Oldılar bu sözlere n│dim ┐aceb 

 366-  Ba┐╖ı dil eyler ged│yı bay em○r 

Ba┐╖ı dil ş│hı ider bende es○r 

 367-  Dil ki ╒│┤ibine bir la┤╚a keder 

Eyler anı idemez bi╠ düşm│n er 

 368-  Key peş○m│n [oldı] H│r╢n
64

 a╜ladı 

Pür-ned│met ile gö╠lün da╜ladı 

 369-  Oturup ta┴t üzre pes │dem ╒alar 

Her ne de╠lü var-ise ┐│lim arar 

 370-  ╝│╔○ müft○ hem mümeyyizler ╞amu 

Ol sar│y-ı ş│ha geldi r╢-be-r╢  

 371-  Ehl-i p│ye yer yerin oturdılar 

Ma╒la┤at ne birbirine ╒ordılar 

 372-  Pes ┬al○fe ┤│lini va╒f eyledi 

║│dır oldı bir ┴a╘│-güft│r didi  

 373-  Bu╠a bir ç│re bulu╠ şer┐le
65

 ┴av│╒ 

Bir ╘ar○╞-ile idi╠ ╜amdan ┴al│╒ 

 374-  Yo┴sa olur bu der╢numda verem 

Def┐ idüp da╜-ı der╢n eylen kerem 

 375-  Cümlesi ┤ayr│n ┴│m╢ş oldılar 

Bir u╜urdan ╒anki b○-h╢ş oldılar 

                                                 
63 H│r╢n: Har╢n M. 
64 H│r╢n: Har╢n M. 
65 şer┐le: şer┐-ile M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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31 376-  Virmediler bu işe bir ┴oş cev│b 
Didiler “v’all│hü a┐lem bi’╒-╒av│b”

66
 

 377-  Didi H│r╢n
67

 B╢ ├an○fe’den giri 

╝a[ld]ı mı ş│kirdlerinden h○ç biri 

 378-  Didiler vardır biri derv○ş fet│ 

┬ır╞a-p╢ş gelmege mev╞╢f ru┴╒ata 

 379-  Didi ş│h ol da┴ı gelsün araya 

B│şed ura merhemi ╜am yaraya 

 380-  Varuben a╠a didiler y│ im<│m> 

Pes ┬al○fe da┐vet eyler ey hüm│m 

 381-  Cem┐iyyetdir var ╞atı müşkil um╢r 

Hep vüc╢h anda sizi da┴ı o╞ur 

 382-  V│╞ıf olup B╢ Y╢suf ╞ıldı ┤es│b 

Bu um╢ra buldı gö╠lünde cev│b 

 383-  ╝oyuben ol dem kit│bın yengine 

Giydi hem köhne-┐ab│sın egnine 

 384-  Meclis-i ş│ha varup virdi sel│m 

╝ılmadı ehl-i mec│lis iltiy│m 

 385-  ╝apu yanında bulur yer oturur 

Di╠lenür pes görelim dir ne dinür 

 386-  Didiler kim ey Eb╢ Y╢suf işit 

Ş│hımızı╠ müşkili vardır g╢ş it 

 387-  Bilüben ş│yed viresin bir cev│b 

Şer┐e ta╘b○╞ olara╞ r│h-ı ╒av│b 

 388-  B╢ Y╢suf dir bu oturdu╜um mek│n 

Müft○ler yeri degildir b○-güm│n 

32 389-  Ş│h buyurdı ╞ıl kerem ╒adra otur 

╝ıl ta╒addur derdime derm│n yetür 

 390-  Didi ş│hım itmedi╠ sen h○ç gün│h 

Söyledügin da┴ı güft│r-ı teb│h 

 391-  Cümle╠iz g╢ş eyleyin ┐│lim ┴av│s 

Ş│h behişt○ ╘amudan buldı ┴al│╒ 

 392-  Didi anlar pes göyünüben özi 

Ne del○l ile idersin bu sözi 

                                                 
66 “Doğrusunu Allah bilir.” manasındadır. 
67 H│r╢n: Har╢n M. 
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 393-  B╢ Y╢suf bir ┴╢b │v│z-ile ┐ay│n 

O╞udı bu │yet-i bürh│n hem│n 

  “ve emm│ men-┴│fe me╞│me Rabbih○ ve 
nehe’n-nefse┐ani’l-hev│ fe-inne’l-ce┤○me 
hiye’l-me┌v│”68 

 394-  Menhiy│tdan eylediler ictin│b 

Olısardır ┐│╞ıbet cennet-me┌│b 

 395-  Ey müderris müft○ler ne oldu╠uz 

Bu ╞olay işde ╞atı bu╠aldu╠uz 

 396-  Der-┐a╞ab ta┴tdan inüp [ş│h]pür-sür╢r 

╗utuben destine ta┴ta çı╞arur 

 397-  Meclis ehl-i ┤│╖ır iken r│y-g│n 

Sükker○ ┤elv│ getürdiler hem│n 

 398-  P│d-ş│h altun ╞aşı╞ ile ey│r 

Ol im│ma kendü eliyle ╒unar 

 399-  Geldi ┴il┐at f│┴ir│ne ╞at ╞at 

Giydürür kendü eliyle ┴╢b-╒ıf│t 

 400-  Virdi Ba╜d│d ╞│╔○lı╜ın hem a╠a 

Ehl-i meclis ╞aldılar a╠a ╘o╠a 

33 401-  Hem Zübeyde ┬anım’a müjde olur 

║anki ölmişdi o gün zinde olur 

 402-  Oldı ol de╠lü se┴│-yı ├│tem○ 

Buldı ┤│sid c│hil anda m│temi 

 403-  ┬│nesine nice ni┐met göndürür 

Zeyni mücevher ata hem bindürür 

 404-  Ta┐╚○m-ile tekr○m-ile ş│h hem│n 

Göndürür ┴│nesine olur rev│n 

   

<13. Men╞ıbe> 

 405-  Geçdi bunu╠ üzerine az zam│n 

V│ki┐ oldı yine bir iş key yaman 

 406-  Ş│h ile Zübeyde ┬anım bir gice 

Yatuben uyandılar çün irtece 

 407-  ╗urdılar yata╞larından ikisi 

Gördiler döşekde │dem men○si 

                                                 
68 “Kim de Rabbinin huzurunda duracağından korkar  ve nefsini arzularından alıkoyarsa, şüpsesiz, cennet onun 

sığınağıdır.”, Nazi’at 79/40-41. (Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, DİB Yay., Ankara 2006.) 
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 408-  Ba╞dılar birbirini╠ yüzlerine 

Ş│h ╜a╖abdan dem geçer gözlerine 

 409-  Bu tehevvürden
69

 Zübeyde gül yüzi 

╝ızarup key ╒anki göynedi özi 

 410-  Ş│h ider Zübeyde’ye kem-end○şi 

Bu yata╜a gelmiş elbet bir kişi 

 411-  İttif│╞│ olmadı╞ biz i┤til│m 

V│╞ı┐an gelmiş durur a╜y│r ┴│m  

 412-  Çı╞dı ş│h ╘aşra oturur turş-r╢ 

O╞ur ender╢n a╜aların ╞amu 

34 413-  Bu işe ╒abr u ta┤ammül itmedi 

Söyledi esr│rını ketm itmedi 

 414-  Düşmüşem efk│r-ile key teşv○şe 

Ey ned○mlerim çalışın bu işe 

 415-  İrdüremezsiz
70

 ╒a┤○┤a bu işi 

╝atl idem bugünde yetmiş bi╠ kişi 

 416-  Çün sar│ydan ╘aşraya çı╞dı rum╢z 

Şehr-i Ba╜d│d ser-te-ser oldı bu söz 

 417-  ┬ışm-ı ş│h│n○den idüp key ┤a═er 

Şehr içi ┴avfla oldı pür-keder 

 418-  Yer yerin müft○ müderris r│y-g│n 

Ol sar│y-ı ş│ha oldılar rev│n 

 419-  Ba┐╖ılar ┴ışm-ı ┬al○fe’den ┤a═er 

Eyleyüp nefretle ╒avuşur gider 

 420-  Çün ╘ururlar meclis-i ş│ha ┴│m╢ş 

Pes İm│m Y╢suf bunı eyledi g╢ş 

 421-  Meclis-i ş│ha varup virdi sel│m 

Eyledi ta┐╚○m-ile cümle ╞ıy│m 

 422-  Geçüp ╒adra oturdu╜ı zam│n 

Cümle a╠a munta╚ır ehl-i d○v│n 

 423-  Didi ş│hım gel kerem ╞ıl ╘uralım 

Yata╞ o╘asına bir dem varalım 

 424-  P│d-ş│h itdi ┴oş olur ne güzel 

Der-┐a╞ab ╘urdı yerinden fi’l-┐acel 

                                                 
69 tehevvürden: te┤evvürden M.  
70 irdüremezsiz: irdüremezse╠iz M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 425-  ╗urdı i═nen
71

 ehl-i meclis hem yine 

Geldiler cümle yata╞ o╘asına 

35 426-  Gördiler ╘urur yerinde ol döşek 

Bir ╘arafda tökülüp men○-i şek 

 427-  Munta╚ır iken ╞amu ehl-i d○v│n 

Ya ┐aceb kime olur s╢┌-i güm│n 

 428-  Hep Eb╢ Y╢suf’a olurdı nig│h 

İnş│’all│h eyler ┤al iştib│h 

 429-  Sa╞f-ı sar│ya dönüp yüzü╠ hem│n 
Gördi şeb-b│reyi

72
 ╞ılmış │şiy│n 

 430-  Didi ş│hım cümle╠iz ba╞up görü╠ 

Def┐-i şübhe ╘ayyib-┴│╘ır ol bu gün 

 431-  Gördiler ╘o╜rı döşek ┤i═│sına  

Nerd-b│nla çı╞dılar l│nesine 

 432-  ─şiy│ndan yarasayı aldılar 

Memesinden tökülür süt gördiler 

 433-  Er kişi men○si gibi ş○ri var 

Gördiler bu işi cümle │şik│r 

 434-  ┬al╞ çı╞ar hep ┐ar╖ o╘asına yürür 

Ş│h im│mla ta┴ta bile oturur 

 435-  Bir beş│ret oldı ┴al╞ içre o gün 

Be╠zemez ol güne bayr│m ne dügün 

 436-  Hem da┴ı ╘abl-ı beş│ret urdılar 

Ehl-i Ba╜d│d ╒an ye╠i c│n buldılar 

 437-  G╢y│ yetmiş bi╠ c│n olundı │z│d 

┬al╞-ı ┐│lem oldılar ╜amdan │z│d 

 438-  V│╞ı┐│ bir mes┌ele içün ey│r 

Oldı şehri╠ ┴al╞ı cümle teng ü dar 

36 439-  ╝ıldı mes┌eleyi
73

 ol im│m küş│d 

Bildiler ne de╠lü var ┐ilminde d│d 

 440-  Defter olmış ol sebeb üç
74

 g╢ne
75

 ça╞ 

Mektebe virildi yetmiş bi╠ uşa╞ 

                                                 
71 Nüshada kelimedeki “tenvin” işareti bulunmamaktadır. 
72 şeb-b│reyi: şeb-p│re M. (Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
73 mes┌eleyi: mes┌ele M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
74 sebeb üç: üç sebeb M. (Kelimelerdeki yer değişikliği sayfanın üst derkenarında belirtilmiştir.) 
75 g╢ne: g╢n│na M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 441-  Biz gelelim Eb╢ Y╢suf ┤│line 

Giydi rif┐at t│cını ┴oş başına 

 442-  Giydürüp nev-f│┴ireler egnine 

M│l-i b○-p│y│n iletüp ivine 

 443-  Bindürüp bir ma┤fe-i ş│h│nına 

Bi╠ ╞adar ┴udd│m ╞atar hem yanına 

 444-  ╗aşra ╞apuya degin bile yürür 

Böyle i┤tiş│mla yola urur 

 445-  Ya╞ın olınca im│mı╠
76

 ivine 

U╜radı yol ol cuh╢d sar│yına 

 446-  Ma┤fe geçmez oldı ╘aralmış so╞a╞ 

Dir im│m var ╞avlimiz anı╠la ┤a╞ 

 447-  Ol bize dimiş durur ╞avli bütün 

Ma┤fe╠iz geçmeyecek emr it yı╞ın 

 448-  Hedme emr eyledi anı o ┤│l 

İtdiler bir s│┐at içre p│y-m│l 

 449-  Geçürüp ma┤feyi
77

 alup gitdiler 

T│ Eb╢ Y╢suf ivine yitdiler 

   

<14. Men╞ıbe> 

 450-  Görelim ┤amm│mcını╠ ┤│li nice 

Zeng○n olmış ╜│yet○ mün┐im ┴
v
│ce 

37 451-  F│n○ düny│da bir eksikligi yo╞ 

L○ki gö╠ül ş│hını╠ meyvası yo╞ 

 452-  Bu fen│
78

 no╞╒│nlı╜ından yo╞ vel○ 

Bunanmış yo╞ o╜lı bükülmiş beli 

 453-  Bir o╜ul ister ┬ud│’dan her zam│n 

Kendüden girü ╞ala ola niş│n 

 454-  ├a╞ virür ┴atunını╠ ┤amli olur 

┐Ahd ider ger ╘o╜du╜ı o╜lan olur 

 455-  ╝ır╞ ╞arış boyı olara╞
79

 bir öküz 

İdelim ╞urb│n olursa o╜lumuz 

                                                 
76 im│mı╠:im│mın M. 
77 ma┤feyi: ma┤fe M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
78 fen│: f│n│ M. (Vezin ve anlam gereği bu şeklide okunmalıdır.) 
79 olara╞: olarak M. 
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 456-  ┐Avn-ı Yezd│n eyledi ┤amli ╚uh╢r 

Geldi bir o╜lan ╚uh╢ra yüzi n╢r 

 457-  Tebş○r olundı ┤amm│mcı oldı ş│d 

F│n○ içre oldılar ┴oş mur│d 

 458-  Şimdi l│zımdır ┐a╞○╞a ═eb┤ ola 

L○ki l│zım ╞ır╞ arış boyı ola 

 459-  Var ┤amm│mcıda ┴az○ne a╞çe ço╞ 

Virür amm│ ol öküz bir yerde yo╞ 

 460-  Ol öküz a╜rınca virür s○m ü zer 

Bu ╒ıfat öküz bulunursa eger 

 461-  ┬avf ider bulmaz isem ger ┤ayf│ 

Bulmam o╜lum n╢r-ı d○demden vef│ 

 462-  Varuben müft○ müderrislere ol 

T│ ki şer┐○de bu ne═re bula yol 

 463-  H○ç biri bu mes┌eleyi bulamaz
80

 

Yol bulup bu müşkili ┤al idemez 

38 464-  Didiler a╠a İm│m Y╢suf var 

Ol durur müşkil-güş│ her ne ki var 

 465-  I╖╘ır│r○ varur anı╠ yanına 

İrmek içün derdini╠ derm│nına 

 466-  Şerm-ile varup a╠a virür sel│m 

Didi geldim sa╠a ç│re y│ im│m 

 467-  Gerçi ┐indinde seni╠ şermindeyim 

Cümle v│rımla sa╠a ben bendeyim 

 468-  Ne═rimiz var bu ╒ıfatda bir ba╞ar 

Bulma╜a yo╞ ç│re ey k│n-ı hüner 

 469-  ╛ayrı bir ç│re bul ey ehl-i kem│l 

Cümleten m│lım sa╠a olsun ┤el│l 

 470-  Pes im│m didi ey│ ┤amm│mcı er 

G│lib│ kim sende ço╞ var s○m ü zer 

 471-  Yatırım tök s○m ü zer t│ gömülem 

Ba┐deh╢ bu müşkili ba╞up bulam 

 472-  R│╖ı ┴oşn╢d oluben ive varur 

Yükleyüp ┤amm│llara alur gelür 

                                                 
80 Kelime “bil-” fiilinden hareketle “bülemez” şeklinde de okunabilir. 
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 473-  Pes im│mı╠ didüginden da┴ı ço╞  

Ma┐m╢r olunca dek o ┴│╘ır ╒unu╞  

 474-  Nı╒fını ayırdı m│lı╠ ol im│m 

╗│lib-i ┐ilimlere virdi tam│m 

 475-  Nı╒fını ef╞arlara misk○nlere 

Oldı bir yıl de╠lü ╞uvvet anlara 

 476-  Didi im│m bir öküz bulu╠ hele 

Ol uşa╞ ╞arışla ╞ır╞ ╞arış ola 

39 477-  ┼eb┤ ╞ıl ne═r-i ┐a╞○╞aya bedel 

Vardı │n-ı s│┐at içre fi’l-┐acel 

 478-  Buldı uşa╞ arşınca ╜│v
81

 nice                                  

Bir ┐a╚○m ╞ıldı ╖iy│fet o gice 

   

<15. Men╞ıbe> 

 479-  Şimdi şerbetçi ┐aceb ne ┤│ldedir 

├│li key ┴oş gö╠li cem┐-i m│ld<a>dır 

 480-  ├üzni yo╞ nev-reste bir ┴│t╢nı var 

Gö╠li ş│d○ d│┌im│ oynar güler 

 481-  Nefs-i emm│resine uymış ╘urur 
Ş○ve n│zdan ┤a╚ ile gö╠li

82
 sür╢r 

 482-  Bir gice ┴│t╢nı kec-┴╢yı ╘utar 

N│z ş○ve eylemez varır yatar 

 483-  Zevci dir h○ç n│z u ş○ve itmedi╠
83

 

Bu gice gö╠lümüzi şen itmedi╠ 

 484-  N’oldı sa╠a itmisin h○ç cilve n│z 

Zor-ile er gülüşür oynar biraz 

 485-  ┬│t╢nı dir boş cef│ itme ba╠a 

Oynayup gülmem bu gice ben sa╠a 

 486-  Er ide<r> kim güldürürem seni ben 

┬│t╢nı dir gülmezem bi╠ söylese╠
84

 

 487-  Er ider güldürmez-isem ╒ub┤a ça╞ 

Boş olasın diyüben virdi ╘ala╞ 

                                                 
81 ╜│v: g│v M. 
82 ile gö╠li:ايلكوركلى M.(Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
83 itmedi╠: itmedin M. 
84 söylese╠: söylesen M. 
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 488-  ┬│t╢nı dir güldüremezsen eger 
Didügin

85
gibi ola benden diger 

40 489-  Girdi İbl○s ara yere key ┐an│ 
Zenleri╠

86
 kec-┴╢yı İbl○s’den fen│ 

 490-  Şimdi zenler İbl○s’e key ╞ul durur 

Bir s│┐at isterse yüz kez güldürür 

 491-  Er ü ┐avrat ayrulı╜ın key siver 

Fitneye b│┐i┘ olan işe iver 

 492-  Nefsine ma╜b╢n olan b○-şerm ü ┐│r 
┬│t╢nın

87
 güldürmeye ç│re arar 

 493-  Her ne de╠lü gülecek iş ider er 

Ol nig│ra eylemez ═erre e┘er 

 494-  Ş○ve n│zdan u╒anup yalvarır 

╝ıl tebessüm in╒│f eyle yalvarır 

 495-  Gülmege
88

 ╞omaz anı Şey╘│n-ı bed 

Zen ┐in│dı belki Şey╘│n’dan eşed 

 496-  Zevci da┴ı bildi ┴│t╢n nam╖ını 

Gö╠le ╞omış fer│╜at-ı zevci 

 497-  N’idesini bilmedi ol er hem○n 

╗uruben bir k╢şede a╜lar ┤az○n 

 498-  Didi gö╠lünde ┐aceb ╞aldım n│-ç│r 

Key ╞atı düşv│r işe oldum d╢ç│r 

 499-  Varayım İm│m Y╢suf yanına 

İre em derdimi╠ derm│nına 

 500-  Yo┴sa ╒ub┤ olunca işim z│r olur 

Pes ölümden ba╠a bu iş ┐│r olur 

 501-  Ya╞ın idi ╞omşulu╞da o im│m 

Varuben da╞ eyledi b│bın tam│m 

41 502-  ╗urdı im│m ╞apuya ╞ıldı gü═│r 

Gördi ╞apuda ╘urur şerbetçi er 

 503-  Didi im│m n’oldı sa╠a y│ ┐aceb 

N○m ü şeb ╞apuyı ╞a╞ma╜a sebeb 

                                                 
85 didügin: didü╜in M. 
86 zenleri╠: zenlerin M. 
87 ┴│t╢nın: ┴│t╢nı╠ M. 
88 gülmege: gülme╜e M. 
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 504-  Didi düşdüm ı╖╘ır│ba key hem│n 

Gemişem ╞apuna ç│re el-am│n 

 505-  Ayrılursam ger nig│rımdan eger 

Düny│ ba╠a teng olur hep s○m ü zer  

 506-  Di╠ledi ol kişini╠ ┤│lin im│m 

Didi var git ivi╠e dime kel│m 

 507-  Var uyutma sen uyanı╞ ╞o anı 

┐Avn-ı Yezd│n buluram derm│nını 

 508-  Vardı kişi ivine epsem ╘urur 

G│h hay a╜lar ┐avratına yalvarur 

 509-  Bu ya╠adan ol im│m varur hem○n 

Bacadan bacaya ol ive ya╞ın 

 510-  Pencereni╠ yanına varup hem│n 

┬oş güzel ╒avt-ile o╞udı e═│n 

 511-  Ol e═│n üni çü ┴│t╢na irür 

╝ah╞aha ile hem│n öri ╘urur 

 512-  Didi gördün mi ╒ab│┤ oldı nice 

Güldüremedi╠ beni sen bu gice 

 513-  Zevci dir güldü╠ nice gülmek gerek 

Gülmek olmaz da┴ı bundan yigirek 

 514-  Didi ┴│t╢n şar╘ımız seni╠le uş 

║ub┤a dek gülmemek idi oldı ┴oş 

42 515-  Kişi dir c│nım ╒ab│┤a ┴ayl○ var 

║ınmadı bu şar╘ımız vazgeç nig│r 

 516-  ┬│t╢nı dir geçdi fır╒at ┴oş mer│m 

Ba╠a ya╞ın gelme kim oldu╠ ┤ar│m 

 517-  Ba╞dı sözde ┐avrat ögin alamaz 

Bildi ┐avrat-ilebaşa varamaz 

 518-  Dir gidelim ╞onşulu╜a ey y│re 

B│-┴u╒╢╒ İm│m Y╢suf ┐│rif ere 

 519-  R│╖ı oldı bu söze ol dem hem│n 
Şübhesi yo╞ çünki işitdi

89
 e═│n 

 520-  Geldiler İm│m Y╢suf ┤│╖ır durur 
Bunları╠

90
 işlerine n│╚ır durur 

                                                 
89 iĢitdi: iĢdi M. 
90 bunları╠: bunların M. 
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 521-  ╝apuya da╞ itdiler geldi im│m 

Didi n’eylersiz gice ne var mer│m 

 522-  M│cer│
91

 müdde┐iyye zen na╞l ider 

E═│n o╞undı ╒ab│┤ yo╞ dir bu er 

 523-  N○m-tebessüm birle zen efs│nına 

Üç s│┐at var dir ╒ab│┤ e═│nına  

 524-  Zen ┐in│d-ile niz│┐ itdügi
92

 dem 

Ta┐z○r-ile ╞ovdı ╞apudan o dem 

 525-  Beyh╢de l│╜ ile dil efs│nını 

Gördiler │┴ir im│m i┤s│nını 

   

<Tetimme-i Kitâb> 

 526-  Şimdi n│dirdir ki bir ┐│lim kişi 

Uydura şer┐e fer│setle işi 

 527-  Ra┤met ide r╢┤-ı p│klerine
93

 ├a╞ 

Ya╜a ra┤met sinlerine ┤aşre ça╞ 

43 528-  Bizlere göstürdiler r│h-ı ╒av│b 

Yürürüz anda il│-yevmi’l-┤is│b 

 529-  Ol Res╢lü╠ ┤ürmetine y│ Ra┤○m 

Kim bize bildirdi r│h-ı müsta╞○m 

 530-  ─l ü evl│d ┤ürmet-içün y│ Mu┐○n 
Kim bizim çün

94
 ╞urdılar ┤ablü’l-met○n 

 531-  Y│r-ı a╒┤│b ┤ürmetine y│ ┬ud│ 

R│h-ı şer┐e ╞ıldılar c│nlar fed│ 

 532-  Hem da┴ı a╒┤│b etba┐ ┤ürmeti 

╝ıldılar i╚h│r şer┐i sünneti 

 533-  İ┐ti╞│dda hem ┐amelde y│ ┬ud│
95

 

Sözlerinden eyleme bir dem cüd│ 

 534-  M│lik○ me═heble Ş│fi┐ ├anbel○ 
İ┐ti╞│dda ittif│╞ oldı ┴ayl○

96
 

 535-  Her biri r│h-ı ╒av│ba sa┐y ider 

Şer┐○de ba┐╖ i┴til│f itmez keder 

                                                 
91m│cer│:m│cer│y M. 
92 itdügi: itdü╜i M. 
93 p│klerine: b│klerine M. 
94 çün: içün M.(Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
95 ┬ud│:├ud│ M. 
96 ┴ayl○: ┤ayl○ M. 
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 536-  ╝omadılar şübheyi def┐ itdiler 

N╢r idüp ╚ulmet-cih│nı gitdiler 

 537-  Geldi andan t│bi┐○ne t│bi┐○n 

║aldılar af│╞a t│b r╢y-ı zem○n 

 538-  Ehl-i sünnet ve’l-cem│┐at izlerin 

İttif│╞│ ta╒d○╞ itdi sözlerin 

 539-  Me═heb-i b│╘ılla ┤a╞╞ı far╞ idüp 

Ser-te-ser ╜arb○ fen│yı şar╞ idüp 

 540-  ╝urdılar eyv│n-ı şer┐i key yüce 
T○╜-ı za┴mı b│╘ıla

97
 urup nice 

44 541-  Fır╞a-yı n│ciye izin buldılar 

Me═heb-i s│┌irlerini sürdiler 

 542-  Eyler-idi anlar d│┌im│ cid│l 

╝omaz-idi n│ciyede ╞○l u ╞│l 

 543-  ┐─deti
98

 ┐│limleri╠ evvel-zam│n 

B│╘ılı ┐ad eyliyorlardı yaman 

 544-  Dönmeyen b│╘ıl-ı cüd│ ╞ulı ço╞ 
R╢-zem○nden

99
 cismi╠ iderlerdi yo╞ 

 545-  Ey bir│der varara╞
100

 işbu zam│n 

Me═heb-i b│╘ıl türemişdir yaman 

 546-  ├amdüli’ll│h bu diy│rda yo╞ olar 

Me═heb-i n│c○leri╠ yüzi güler 

 547-  Ş│hımıza vire ╞uvvet Müste┐│n 

T○╜-ı nu╒ret ire t│ ş│h-ı ╣r│n 

 548-  Mu┴telif oldı me═│hib ol diy│r 

Arasında n│ciye ┐│ciz d╢ç│r 

 549-  ┐Avn-ı ├a╞ olursa nu╒ret p│y-d│r 

Ş│hımız n│ciyeye virür ╞arar 

 550-  Ol me═│hib i┴til│f eridir 

Çünki andan n│ciyeye s│r○dir 

 551-  Ref┐ olunca d│r-ı İsl│m’dan mel│l 

T○╜-ı İsl│m’dan ╞açar idi ╞ıral 

                                                 
97 b│╘ıla: b│tılla M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
98 ┐│deti: ┐│det M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır) 
99 Kelimenin aslı “r╢y-ı zem○n”dir. Nüshada vezin gereği bu şekilde kullanılmıştır. 
100 varara╞:vararak M. 



19. Yüzyıl Klasik Şairlerimizden Muhammed Şerîfî’nin Dürr-i Manzûm Adlı…          1011            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

 552-  Nitekim ol Fa┴r-ı ┐│lem buyurur 
Bu ┤ad○┘le

101
 ümmetine ╘uyurur 

 553-  Me═heb-i b│╘ıldan her kim bir eri 

Ref┐e b│┐i┘ olsa ol müfsid seri 

45 554-  ┬╢b olur yetmiş küfür ╞atl itmeden 
Onca ecir olur ref┐ itmeden

102
 

 555-  Hem didi ehl-i fes│d oldu╜ı dem 

Emrim üzre kim olur ┘│bit-╞adem 

 556-  Emr ü nehy söyleyüp iden ed│ 

Yüz şeh○d ecrin virür a╠a ┬ud│ 

 557-  Bu ┤ad○┘e mu┐te╞id isen eger 

Söyle d│┌im emr ü nehy vir ┴aber 

 558-  ┐İlmi neşr it söyle ┴al╞a ol sa┴○ 

Meyvesiz a╜aç gibi olma a┴i 

 559-  Far╖-ı ┐ayn oldı
103

 sa╠a pend eylemek 

İlverür bu f│n○ye fend eylemek 

 560-  Sa╠a da┐v│cı olur ┐ilmi╠ ╒o╠ra
104

 

İleticek seni ol demde g╢ra 

 561-  Ger dilersen ╞abrin içinde çıra╞ 

Şem┐-i ┐ilmi gice gün f│n○de ya╞ 

 562-  Far╖ olan beş va╞t nam│zdan so╠ra yek 

N│fileden nu╒┤ u pendi╠ yigirek 

 563-  Emr-i ma┐r╢f cümleden elzem ehem 

B│-┴u╒╢╒ bu zam│n echel ümem 

 564-  Ehl-i tücc│r olmış erb│b-ı fa╞○h 

S│┌iri c│hil ┤ama╞atdan sef○h 

 565-  Şimdi ┐│lim ╞aydı n│m-ı iştih│r 

Zümre-i ┴│╒a tefevvu╞ derdi var 

 566-  İmdi her fende olan k│mil özi 
Ya riy│set

105
 ya niy│betde gözi 

                                                 
101 ┤ad○┘le: ┤ad○┘-ile M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
102 İtmeden: itmede M. (Anlam ve kafiye gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
103 oldı: oldu M. 
104 ╒o╠ra: ╒ora M. 
105 riy│set: riy│rsetde M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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46 567-  Ol riy│setde da┴ı p│ye
106

 ider 

Ya nice ┴al╞a o nu╒┤ u pend
107

 ider 

 568-  Te┌┘○r itmez
108

 söylese ol da┴ı pend 

╝or mı nu╒┤a ╜│┌ile-yi k╢y u kend
109

 

 569-  ┐İlmine ┐│mil olan ┐│rif ta╞○ 
Gö╠line düşmez riy│set ma╘l╢bı

110
 

 570-  Varara╞ revna╞ bulur ┐ilmi da┴ı 

Nu╒┤ u pend itmekde gö╠li key se┴○ 

 571-  Nesne ma╘l╢b eylemez nu╒┤a bedel 

Böyle ┐│limler urur d○ne temel 

 572-  Ol ki düny│ ┤│╒ılı pendi anı╠ 

Görmedim ki ola te┌┘○ri anı╠ 

 573-  Öyle cerr│r kendini boş yormasun 

Beyh╢de ┴al╞ a╠a nesne ╒ormasun 

 574-  Pend ü nu╒┤ olan rı╖│u’ll│h işi 

Her kel│mdan bin e┘er bulur kişi 

 575-  ┐─mme-i n│sa anı╠ nef┐i deger 

D│menin ╘ut mürşid ararsan eger 

 576-  Ş│┴-ı pür-mü┘mir odur der b│rını 

Bulma╞ istersen cin│n gül-z│rını 

 577-  Nu╒┤ u pendim ┴│╒╒aten o╜lum sa╠a 

G╢ş ╞ıl pendimi ba╞ma her ya╠a 

 578-  K│r-ı f│n○ şu╜lını gö╠linden at 

Zümre-i ┐│limlere kendi╠i ╞at 

 579-  ┐İlm-i n│fi┐ ta┤╒○line cehd ╞ıl 
Menhiy│tdan yum gözü╠ key zühd

111
 ╞ıl 

47 580-  Nefs-i su┐b│n-ile her d│┌im uruş 

Meyve-yi ┐ilmi düşürmege duruş 

 581-  B╢ ├an○fe pendi gibi sen ey│r 

B╢ Y╢suf teg sözi ╞ıl g╢ş-v│r 

 582-  Gö<r> nice no╞╒│nlı╜a ╒abr eyledi 

Gördi ╘arlı╞ nefsine cebr eyledi 

                                                 
106 p│ye: p│ye-bend M. (Vezin ve anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
107 pend: bend M. 
108 itmez: eylemez M. (Vezin gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
109 k╢y u kend: k╢y-ı kend M. 
110 ma╘l╢bı: ma╘l╢ M. (Vezin ve kafiye gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
111 zühd: zühdi M. (Beytin birinci mısraındaki “cehd” kelimesi dikkate alındığında bu şekilde okunmalıdır.) 
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 583-  [Buldı │┴ir devlet-i p│yendeyi 

T│ ╞ıy│met Ra┤met-i │yendeyi]
112

 

 584-  Öyle ═ikr olmaz isimleri ed│ 

Ra┤metu’ll│h diye bay u ged│ 

 585-  Sen da┴ı uy anları╠ sözlerine 

Çı╞ma yoldan ╘o╜rı git izlerine 

 586-  İstin│d it şer┐○de eyle im│m 

İt mu┤abbet cümleye temmü’l-kel│m 

 587-  Ol ├ab○b’i╠ ┤ürmetine y│ İl│h 

Mer╜╢b it sözlerimi itme teb│h 

 588-  Setr ╞ıl ┐aybım sözimde ger ┴il│f 

Bulunursa cümlesin eyle mu┐│f 

 589-  Ey ┬ud│ sa┐yimi meşk╢r eylegil 

Setr idüp ┐aybımı mest╢r eylegil 

 590-  Bundan özge yo╞ bize ┴ayr│t ┤asen 

Bu da┴ı kim lu╘f ra┤met eyle sen 

 591-  Ra╘b u y│bis na╞l ile ş│yi┐ dile 
Anı yazdı╞

113
 söylenen meşh╢r eyle 

 592-  Na╞l olupdur mu┐teberdir bilmezüz 

Söylenen söz s╢┌-i ╚an itmezüz 

48 593-  Söz ola ┴al╞a andan intif│┐ 
C│┌iz olur eylemek na╚m-ile ş│┐

114
 

 594-  Çün bize güft│r-ı na╚m ehvence k│r 

Neşr-i na╚m itmegi ╞ıldım i┴tiy│r 

 595-  Kim ki ┐ayb-ı na╚mı setr ide bu gün 

Setr ide bi╠ ┐aybın ├a╞ yarınki gün 

 596-  Her ┐uy╢bı setr ider k│mil olan 

Her rek○kikeşf ider c│hil olan 

 597-  Merd olan ba╞maz
115

 bu k│rı╠ ┐aybına 

Dir güzel olmış bu k│rı╠ ┐aybı ne 

 598-  ╝ul olanda söz ola mı ┐aybsız 

Olur anca╞ ├a╞ kel│mı ┐aybsız 

                                                 
112 Beyit sayfanın üst derkenarında bulunmakta olup yeri ok işaretiyle gösterilmiştir. 
113 yazdı╞: yazdık M. 
114 Kelimenin aslı “ş│yi┐”dir. Vezin gereği kısaltılarak kullanılmıştır. 
115 ba╞maz: ca╞maz M. (Anlam gereği bu şekilde okunmalıdır.) 
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 599-  ╝ul işi ┐i╒y│n-ile nisy│ndır 

├a╞╞’a y│r e┘er olan i┤s│ndır 

 600-  Rabben│ ╞ıl ┐avnı╠ı her dem yes○r 

Keşf ola ┤al olma╜a k│r-ı ┐as○r 

 601-  Hem [bu] na╚mım b│┐i┘-i ma╜f╢r ╞ıl 

├üsn-i ┴│temle bizi mesr╢r ╞ıl 

 602-  V│lideynimizi üsd│═ımızı 
A╞rab│

116
 <vü> cedd ins│nımızı 

 603-  Ra┤meti╠ bir ╞a╘resiyle y│ Şek╢r 
Cümleye ╞ıl ┐afv

117
 u ra┤met y│ ╛af╢r 

 604-  R╢z-ı ma┤şer olıca╞
118

 yevmü’t-ten│d 

╝ıl Şer○f○ mü═nibi n│rdan │z│d 

 605-  Olma╜-içün ┤│╒ıl-ı ma╞╒ad mer│m 

┐Aş╞-ile di e’╒-╒al│tü ve’s-sel│m 

49  “Server-i k│┌in│t ve mef┴ar-i mevc╢d│t ├a╖ret-
i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Server-i enbiy│ ve şef○┐-i r╢z-ı cez│ ├a╖ret-i 
Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Res╢lü’┘-┘e╞│leyn ve ╒│┤ib-i ╞│be ╞avseyn 
├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Res╢lü’┘-┘e╞│leyn ve şef○┐-i men fi’d-d│reyn  
├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
İm│mü’l-╞ıbleteyn ve nebiyyü’l-┤aremeyn ve 
ceddü’s-sıb╘eyn ├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-
r│ ╒alav│t 
İm│mü’l-ma╞│meyn ve nebiyyü’l-┤arameyn ve 
ceddü’l-┤asaneyn ├a╖ret-i Mu┤ammed 
Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Seyyid-i ┴ayru’l-┐│lem○n ve Res╢l-i Rabbü’l-
Mu┐○n ├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Seyyid-i ┴ayru’l-ümem ve ╒│┤ibü’l-lu╘fu ve’l-
hümem ├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ 
╒alav│t 
Seyyid-i ┴ayru’l-beşer ve d│fi┐ü’ş-şer ve’l-
ma╔ar ├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ ╒alav│t 
Seyyid-i ┴ayru’l-ma┴l╢╞│t ve sebebü’l-
mevc╢d│t ├a╖ret-i Mu┤ammed Mu╒╘af│-r│ 
╒alav│t” 

 

 

                                                 
116 a╞rab│: a╞r│b│ M. 
117 ┐afv: ┐aff M. 
118 olıca╞: olıcak M. 
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 3. Sonuç 

1. Menakıpname türündeki eserler Türk kültürü ve tarihi açısından önemli bir yere sahiptir. 

2. Türün çoğunluğunu teĢkil eden mensur örnekleri yanında manzum ve mensur-manzum 

karıĢık örnekleri de bulunmaktadır. 

2. Dürr-i Manzûm, Erzurumlu Muhammed ġerîfî tarafından kaleme alınmıĢ manzum bir 

menakıpname örneğidir. 

3. Dürr-i Manzûm’un tespit edilebilen tek nüshası Milli Kütüphanede (arĢiv nu.: 06 Mil Yz 

A 2032) kayıtlıdır. 

4. Muhammed ġerîfî, eserini Osman adındaki küçük oğlunun ilme olan iĢtiyakını artırmak 

için kaleme almıĢtır. 

5. Dürr-i Manzûm, 12136/1821 tarihinde mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Eserde, 

aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı kullanılmıĢtır. 

6. Dürr-i Manzûm, Hanefi mezhebinin kurucusu Ebû Hanîfe ile talebesi ĠmâmYûsuf’un 

menkıbelerinden oluĢmaktadır. 

7. 605 beytin bulunduğu eser, sırasıyla münacat konulu bir giriĢ, sebeb-i telif bölümü, 15 

menkıbe ve tetimme-i kitap mahiyetindeki bir bölümden müteĢekkildir.  
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5. Sözlük 

A 

┐ad (a.): 1. Sayma. 2. Öyle kabul etme. 

a┴i (a.): 1. Kardeş. 2. Çok sevilen kişi. 3. Arkadaş 

┐a╞ab (a.): 1. Arka. Art. 2. Bir olayın veya durumun hemen sonrası. 

a╞çe: Küçük gümüş para. 

┐a╞○╞a (a.): Çocuk için kesilen adak. 

a┐lem (a.): 1. En iyi bilen. 2. Bilgin. 

┐alem (a.): 1. Nişan, iz. 2. Damga.  

┐│mil (a.): İşleyen, yapan.  

┐an│ (a.): 1. Yorgunluk. 2. Meşakkat. 3. Güçlük. 

┐│r (a.): 1. Utanma, çekinme. 2. Ayıp. 

a┐r│╖ (a.): 1. Felaketler, kazalar. 3. Irzlar,namuslar. 

arış: Kolun dirsekten parmak ucuna kadar olan bölümü, arşın. 

│r○ (a.): 1. Arınmış. 2. Boş. 

┐as○r (a.): 1. Güç. 2. Zor. 

┐│╘ıl (a.): 1. İşsiz. Boş. 2. Tenbel. 3. Etkisiz. 

│yende (f.): 1. Gelen. 2. Gelecek günler. 

┐a╚○m (a.): 1. Büyük, yüce. 2. Çok ileri. 

 

B 

b│d (f.): 1. Nefes, soluk. 2. Rüzgâr, hava. 3. Söz, laf. 

ba┐deh╢ (a.): Ondan sonra.  

b│d○ (a.): 1. Sebeb, vesile. 2. Yaratan. 

bah│ (f.): 1. Kıymet, değer. 2. Bedel. 
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ba┴ş (f.): 1. Bağış. 2. Verme. 3. İhsan. 

b│┐i┘ (a.): 1. Sebeb olan. 2. Yeniden yaratan. 3. Peygamber gönderen. 

b│r (f.):1. Yük. 2. Yemiş, meyve. 

b│r○ (f.):1. Öyle ise. 2. Hiç olmazsa. 3. Bir defa. 

ba╒○r (a.): 1. Basiret sâhibi ve anlayışlı olan. 2. Kalb gözü ile gören. 

b│şed (f.): 1. Olur. 2. Ola ki. 

bay: 1. Bey,emir. 2. Zengin. 

b│z│r (f.):1. Alış-veriş. 2. Pazar. 

bed (f.): 1. Kötü. Çirkin. 2. Yaramaz. 3. Şer.  

behişt (f.): Cennet, Adn, Firdevs. 

bel○ (f.): Evet. 

bend (f.): 1. Bağlanan, bağlanmış. 2. Bağ.  

bende (f.):1. Bağlanmış olan. 2. Köle.  

bey┐ (a.): Satmak. 

bey┐ ü şir│ (a.): Alış-veriş. 

bey│n (a.): Açıklama, anlatma.  

be═l (a.): 1. Bol. 2. Esirgemeden vermek. 

bezz│z (a.): Bez satan, manifaturacı. 

b○m│r (f.): Mariz, hasta, alil. 

b╢ (a. eb╢>b╢): Baba 

bu╜╖ (a.): 1. Sevmeme. 2. Kin. 

b╢s (f.): "Öpen" manasına gelerek birleşik sıfat yapan son ek. 

bürh│n (a.): Delil, hüccet. 

 

C 

ca┤○m (a.): Cehennem'in bir tabakası. 

c│me-┴
v
│b (f.): Uyku giysisi. 

c│y (f.): 1. Yer.2. Makam, mevki. 

cebr (a.): 1. Kuvvet. 2. Zorlamak 

cehd (a.): 1. Fazla çalışma. 2 Azim, gayret, fedakârlık. 

cer│┤at (a.): Yaradan akan irin. 

cerr│r (a.): Para toplayan. 

cev│z (a.): 1. Ruhsat. 2. Caiz olma.  

cevr (a.): Cefa, eziyet, sıkıntı. 
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cid│l (a.): 1. Sözle mücadele. 2. Muharebe. 

cisr (a.): Köprü. 

civ│n (f.): 1. Taze. 2. Genç. 

c╢┐ (a.): Açlık. 

cuh╢d (a.): 1. Bilerek inkâr etmek. 2. Yahudi. 

cüd│ (f.): Ayrılık.  

 

Ç 

ç│h (f.): 1. Kuyu. 2. Çukur. 

ç│r (f.): Dört.  

ça╞: 1. En son. 2. Zaman, çağ. 

çaya: Çocuk. 

çeşm (f.): Göz, ayn, dide. 

 

D 

d│d (f.):1. Adalet. 2. Hak, doğruluk. 3. İnsaf. 

d│fi┐ (f.): 1. Def'eden, menedici. 2. Ortadan engeli kaldıran.  

da╜lama╞: Acısı yüreğine işlemek. 

da┴ı: 1. Başka, diğer. 2. Hem. 3. Hâlâ, henüz. 

da╞ (a.): Vurma, çalma, vuruş. 

d│m (f.): Tuzak, hile. 

d│men (f.):1. Etek. 2. Kenar. 3. Taraf. 

de┌b (a.): Âdet, usul, tarz, kaide. 

der╢n (f.):1. İç taraf. 2. Kalp. 

dır│z (f.): Uzun. 

dil○r (a.): Bahadır, cesur, yiğit. 

dir○╜│(f.): Yazık, eyvahlar olsun!. 

divid: Yazı yazmak için kullanılan hokka ve kalemi bir arada ihtiva eden mahfaza. 

d╢ç│r(f.):1. Yakalanmış. 2. Mübtelâ. 

duruşma╞: Çalışmak, uğraşmak. 

düşv│r(f.): Müşkil, güç, zor. 
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E 

eb / eb╢ (a.): Baba. 

echel (a.): Çok cahil.  

ef│╖ıl (a.): Faziletliler, iyiliksever kimseler. 

ef╞ar (a.): Çok fakir. 

efk│r (a.): Fikirler, düşünceler. 

egin: Sırt, omuz. 

ehem (a.): Çok mühim olma, çok lüzumlu. 

ehven (a.): 1. Daha aşağı. 2. Zararı az olan. 

em: İlaç, deva. 

em○r (a.): 1. Zengin. 2. Önder, reis. 

em┘ile (a.): 1. Arapçada fiil tasrifini gösteren kitap. 2. Örnekler. 

enc│m (a.): Son, netice. 

end○şe (f.):1. Korku. 2. Düşünce. 3. Merak. 

ender╢n (a.): 1. Vaktiyle Osmanlı Sarayı’nın iç teşkilâtı. 2. İç. 3. Kalb, gönül.  

epsem: Ses çıkarmayan, sessiz. 

esr│r (a.): Sırlar. 

eşed (a.): Çok fazla şiddetli. 

eşk│l (a.): Şekiller. 

et╞ıy│ (a.): Çok takvalı olanlar. 

etb│┐ (a.): Tabi olanlar, bağlı olanlar. 

 

F 

f│┴ir (a.): İftihar eden, övünen. 

fa╞○h (a.): 1. Fıkıh ilmini bilen. 2. Zeki. 

f│ri╜ (a): 1. Vazgeçmiş. 2. Alakasını kesmiş. 

fend (f.):1. Hile, desise.2. Yalan. 

fer (f.): 1. Işık, parlaklık. 2. Zinet, süs. 

fer│╜at (a.): 1. Boşalmak. 2. Hakkından vazgeçmek. 

fer│set (a.): Anlayışlılık, çabuk seziş. 

ferzend (f.): 1. Erkek evlat. 2. Yavru, çocuk. 

fes│d (a.): 1. Karışıklık. 2. Fenalık, bozukluk. 

fet│ (a.): 1. Genç, delikanlı. 2. Cömert. 

fet┤ (a.): 1. Açma, başlama. 2. Ele geçirme. 
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fevt (a.): 1. Ölüm. 2. Kaybetme. 

fey╖ (a.): Bolluk, bereket. 

fiten (a.): Fitneler. 

fu╖╢l (a.): Fazla şey. 

für╢┐ (a.): Bir kökten ayrılmış kısımlar. 

füz╢n (a.): Çok, fazla. 

 

G 

g│h / g│h○ (a.): Arasıra, zaman zaman. 

╜│┌ile (a.): 1. Düşünce. 2. Dert, sıkıntı. 

╜arr│ (a.): 1. Güzel. 2. Parlak. 3. Beyaz. 

╜│v (a.): Öküz, sığır. 

╜avv│╒ (a.): 1. Çok gayretli, çalışkan. 2. Dalgıç 

göynemek: 1. Yanmak. 2. Üzülmek. 

╜ul╜ule (a.): 1. Bağrışıp çağrışma. 2. Gürültü. 

╜ulüv (a.): 1. Hücum, saldırış. 2. Taşkınlık. 

g╢ne (f.):1. Tarz, gidiş, yol.2. Sıfat. 

g╢r (a.): Kabir, mezar. 

g╢ş (f.): 1. Kulak. 2. İşitmek. 

g╢ş-v│r (f.): 1. Küpe. 2. Öğüt, nasihat. 

güft│r (f.): Sözler. 

güm│n(f.):1. Şüphe. 2. Tahmin. 3. Sanmak. 

güm-r│h (f.): 1. Bol, gür. 2. Yolunu şaşırmış. 

güş│d (f.): Açılış, açılma, açma. 

gü═│r (f.): Geçiş, geçme. 

 

H 

┤abl (a.): İp, urgan, halat. 

┤al│vet (a.): 1. Tatlılık. 2. Şirin olmak. 

┴alvet (a.): 1. Yalnızlık. 2. Gizlilik. 

┤ama╞at (a.): Ahmaklık, anlayışsızllık. 

┤am○m (a.): Sıcak ve kaynayan su. 

┤aml (a.): 1. Yük. 2. Kadının karnındaki çocuk. 

┴│m╢ş(f.): Susmuş, sessiz. 
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H│r╢n Reş○d: Abbasi halifelerinin en meşhurudur (d. 766- ö. 809). 

┤a╘ab (a.): Odun. 

┴│tem (a.): 1. Mühür. 2. Mühür için kullanılan yüzük. 2. En son. 

┴│╘ır (a.): 1. Zihin, fikir. 2. Kalp, gönül. 

h│tif (a.): Gayptan haber veren cinnî. 

hay: 1. Haykırma bildiren kök. 2. Sitem. 

┤ayf│ (a.): Yazık, vah vah. 

┤a═er (a.): Çekinme, kaçınma. 

hedm (a.): 1. Yıkmak, mahvetmek. 2. Parçalamak. 

hez│r (f.): 1. Bin. 2. Pek çok. 3. Bülbül. 

┴ışm (f.): Öfke, hiddet. 

h○be (a.): Bağışlamak. 

┴il┐at (a.): Kaftan. 

┴udd│m (a.): Hizmetçiler. 

┴ufyeten (a.): Gizlice. 

┤u╒╢l (a.): Meydana gelmek. 

h╢ş (f.): Akıl, fikir, zekâ. 

┴╢/┴╢y (f.): Mizac, tabiat, ahlak, âdet. 

hüm│m (a.): Himmetli. 

 

I 

┐ı╚│m (a.): Büyük kimseler. 

ı╖╘ır│b (a.): Acı, elem, sıkıntı. 

ı╖╘ır│r (a.): 1. Mecburiyet. 2. İhtiyaç. 

 

İ 

ictih│d (a.): 1.Gayret etmek. 2. Çalışmak. 3. İslâm müçtehitlerinin şeriatın fer'î meselelerine ait 

hükümleri, usulüne uygun olarak, Kur'an ve Hadis-i Şeriflerden çıkarmaları ve bunun için 

tam gayret etmiş olmaları. 

ictin│b (a.): Çekinmek, sakınmak. 

i┤d│┘ (a.): 1. Yeniden bir şey yapmak. 2. Ortaya koymak. 

i┤til│m (a.): Uyurken cenabet olmak. 

i┤tir│z (a.): Sakınmak, kaçınmak. 

i┤tiş│m (a.): Debdebe, şanlı görünüş. 
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i┴tit│m (a.): Sona erme. 

┐illet (a.): 1. Esas sebep. 2. Hastalık. 3. Dert. 

ilvermek:1. Uygun düşmek.2. Yarar sağlamak. 3. Yeterli gelmek. 4. Başarmak, 

iltiy│m (a.): 1. Toplanmak. 2. Baş eğmek, itaat etmek. 3. İyileşmek. 

┐im│me: İslâm’a mahsus baş kisvesi olan sarık. 

┐○n (a.): İri ve güzel gözlüler. 

intif│┐ (a.): Fayda temin etmek. 

○r│d (a.): 1. Getirmek. 2. Söylemek. 3. Gelir. 

irmek: Varmak, ulaşmak. 

┐it│b (a.): Azarlamak, terslemek. 

istibş│r (a.): Müjde almak. 

istin│d (a.): 1. Dayanma. 2. Güvenme. 

iştib│h (a.): Şüphelenmek. 

ivmek: Acele etmek. 

i╚h│r (a.): 1. Meydana çıkarma. 2. Gösterme. 

 

J 

jeng(f.):1. Pas.2. Küf.3. Kir. 

 

K 

╞adem (a.): 1. Ayak. 2. Adım. 

╞│╔○ (a.): 1. Hâkim. 2. Kaza eden. 

╞ad○m (a.): Eski zaman. 

k│hil (a.): 1. Yaşlı, ihtiyar. 2. Tembel. 

╞a╞ma╞: Vurmak, çalmak. 

╞│l (a.): Söz. 

╞│ni┐ (a.): 1. Kanaat eden. 2. Tatmin olmuş. 

╞amu: Hep, bütün, tamamen. 

╞ara: 1. (Mecaz.) İyi nitelikte olmayan, kötü. 2. Büyük, yüksek. 

╞aravaş: Cariye, halayık. 

╞arış: Eski bir uzunluk ölçüsü birimi. 

╞atı: Çok, pek çok, son derece. 

╞avseyn (a.): İki yay. 

╞ayd (a.): 1. Şart. 2. Bağ. 3. Bağlamak. 
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╝ayy╢m (a.): Bütün eşyanın ancak kendisi ile kaim olduğu Cenab-ı Hak. 

kec: 1. Eğri. 2. Ters. 

kem-end○ş (f.): Kötü düşünen. 

kenz (a.): Define, hazine. 

kend: Şehir, belde. 

kerr│t (a.). Defalar. 

ke┘│fet (a.): 1. Bulanıklık. 2. Kir. 3. Açık olmamak. 

ketm (a.): Saklamak, gizlemek. 

key: 1. Abartma bildirir. 2. Gayet, çok. 

╞ıy│m (a.): 1. Ayağa kalkmak. 2. Ayakta durmak. 

╞ıymı╞: İnce ve sivri uçlu küçük tahta. 

╞○l ü ╞│l (a.): Dedikodu. 

Kird-g│r(f.): Yaratıcı, Allah. 

k○se (f.): 1. Para kesesi. 2. Torba kap. 

ki═b (a.): 1. Yalan. 2. Yalan söyleme. 

╞urdama╞: Karıştırmak. 

╞╢t (a.): Rızık. 

küş│d (f.): 1. Açma, açış. 2. Fethetme. 

kümek: 1. Korumak. 2. Saklamak. 3. Gözlemek. 

 

L 

l│╜(f.):1. Lâtife, şaka. 2. Oyun. 

l│ne(f.):1. Yuva.2. Ev. 

leben (a.): Süt. 

ledün (a.): İlahî sırları bilmek.  

let: Yoksul.  

lev┤ (a.): 1. Levha, yazılı şey. 2. Ayet, hadis veya büyüklerin ders verici sözleri.  

l○ki(f.): Lâkin, eğer, amma, fakat. 

 

M 

ma┐│ş (a.): 1. Yaşayış. 2. Aylık para. 

ma╜b╢n (a.): Şaşkın, şaşırmış. 

ma╜f╢r (a.): Günahlarının afvı için kendine dua edilmiş olan. 
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ma┤fe: Eskiden devlet adamlarını taşımak için kullanılan, iki kişinin oturabileceği biçimde ve insan 

omuzunda taşınan sepet. 

m│nend(f.):1. Benzer. 2. Denk. 3. Gibi. 

me┌│b (a.): 1. Dönülecek yer. 2. Sığınılacak yer. 

mef┴ar (a.): Övünmeye vesile olan şey. 

mefr╢ş (a.): 1. Döşenmiş. 2. Serilmiş. 

mek┘ (a.): Durma, eğlenme, bekleme. 

mel┐ab (a.): Eğlence yeri. 

mel╢l (a.): 1. Usanmış. 2. Hüzünlenmiş. 

meng╢ş (f.): Küpe. 

mers╢m (a.): 1. Yazılmış, çizilmiş. 2. Bahsedilen. 

mev╞╢f(a.): Durdurulan. 

meymenet (a.): 1. Bereket. 2. İyi özellik. 

me═bele (a.): Çöplük. 

me═m╢m (a.): 1. Ayıplanmış. 2. Kötü. 

mez○d (a.): 1. Çoğalma. 2. Çoğaltma. 

mihm│n (f.): Misafir. 

mu╒│┤ib (a.): 1. Sohbet eden. 2. Arkadaş. 

mu┐│f (a.): 1. Bağışlanmış. 2. Serbest. 

mu╜│yir (a.): 1. Aykırı. 2. Zıt. 3. Başka türlü. 

mu┐○n (a.): Yardımcı. 

mu┐te╞id (a.): 1. İtikad eden. 2. Dini bütün. 

mu┐teber (a.): İtibar gören, güvenilir. 

mu╖│f (a.): Daha fazla. 

müla┤┤am (a.): 1. Şişman. 2. Etli, semiz. 

mümeyyiz (a.): Ayıran. 

mürde(f.): Ölmüş, ölü.  

müsellem (a.): Doğruluğu kabul edilen. 

mü┘mir (a.): Meyve veren. 

müşkil-güş│ (a.-f.): Güçlük açan, güçlüğü gideren. 

müzd│d (a.): Çoğaltılmış. 
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N 

n│ciye (a.): Kurtulmuş. 

n│dim (a.): Pişman. 

n│fi┐ (a.): Faydalı. 

n│-g│h (f.): Birdenbire, ansızın, hemen. 

namı╖: Nabız. 

na╒○r (a.): 1. Yardımcı. 2. Zafer veren. 

na╚○f (a.): Temiz. 

ned│met (a.): Pişmanlık. 

nef┐ (a.): Fayda. 

nev-reste (f.): 1. Yeni yetişmiş. 2. Yeni meydana gelmiş. 

ne═r (a.): Adak adamak. 

nig│h (f.): Bakmak. 

nig│r (f.): Güzel yüzlü sevgili. 

nij│d (f.):1. Nesil, soy. 2. Cibilliyet, tabiat. 

nik│t (a.): Nükteler, ince manalar. 

n○ş (f.): 1. Diken. 2. Zehir. 3. İğne. 

niy│bet (a.): Kadı vekilliği. 

niz│┐ (a.): Çekişme, kavga. 

nu╒ret (a.): Yardım. 

nüz╢l (a.): 1. Yukarıdan aşağıya inme. 2. Konaklama. 3. Felç. 

 

O 

o╞uma╞: Davet etmek. 

 

Ö 

ögi almak: 1. Aklını başına almak. 2. Anlamak. 

öri ╘urmak: 1. Kalkmak.2. Ayakta durmak. 

özge: 1. Diğer, başka. 2. İyi, güzel. 

┐ö═r (a.): 1. Bahane, sebep. 2. Engel. 3. Kusur. 

 

P 

p│re (f.): 1. Para. 2. Parça. 

p│y│n (f.): 1. Son, nihayet. 2. Akıbet. 



1026                                                                        Ferdi KİREMİTÇİ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

p│y-d│r (f.): 1. Devamlı. 2. Sağlam. 

p│ye (f.): 1. Rütbe. 2. Derece. 

p│yende (f.): 1. Sürekli.2. Destek. 

p│y-m│l (f.): Mahvolmuş, sürünmüş. 

pen│h (f.): 1. Sığınma. 2. Sığınılacak yer. 

pend (f.): Nasihat, öğüt. 

perg│r (f.): Pergel. 

perv│z (f.): Uçmak. 

perverde (f.): 1. Terbiye görmüş. 2. Yetiştirilmiş. 3. Beslenmiş. 

pey│m (f.): Haber 

p○r│ye (f.): Zinet, süs. 

 

R 

ra┴ş (f.): Parlaklık, ışıltı. 

ra┴şende (f.): Parlak, parıldayan. 

r│st (f.): 1. Doğru, düz. 2. Uygunluk. 

ra╘b (a.): Rutubetli, yaş. 

rayb (a.): Şek, şüphe. 

r│y-g│n (f.): Pek fazla, pek çok. 

ref┐ (a.): 1. Ortadan kaldırma. 2. İptal etme. 

rek○k (a.): 1. Dili tutuk, kusurlu. 2. Zayıf, kuvvetsiz. 

rev│n (f.): Giden, akıcı. 

revende (f.): 1. Giden. 2. Çok yürüyen. 

revna╞ (f.): 1. Zinet. 2. Parlaklık. 3. Güzellik. 

revzene (a.): Pencere. 

rif┐at (a.): Büyüklük, yükseklik, yücelik. 

rüc╢┐ (a.): 1. Geri dönme. 2. Vazgeçme. 

r╢şen (f.):1. Parlak.2. Belli, aşikâr. 

 

S 

╒ab○ (a.): Büluğ çağına gelmemiş olan çocuk.  

╒adr (a.): Meclisin önü ve en iyi yeri. 

╒│dır (a.): Meydana gelen. 

╒af│ (a.): Gönül şenliği, eğlence. 
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╒af○ (a.): 1. Katışıksız. 2. Temiz.3. Bozuk olmayan. 

sa┴○ (a.): Cömert, eli açık. 

╒a┤○┤ (a.): 1. Tam, kusursuz. 2. Doğru. 

sa╞f (a.): Dam, çatı, tavan. 

╒av│b (a.): Doğruluk. 

╒avuşma¥: Gizlice kaçıp gitmek. 

sa┐y (a.): Çalışıp çabalama. 

sef○h (a.): Zevk ve eğlenceye düşkün. 

sel┐a (a.): Ticaret malı. 

┘en│ (a.): Methetmek, övmek. 

seng-i ┴│r (f.): Pek sert taş, kaya. 

╒ınma¥: 1. Bozulmak. 2. Kaybolmak. 

sin: Mezar, kabir. 

╒ub┤ (a.): Sabah vakti. 

╒undurma¥: Vermek. 

╒unu╞: Armağan. 

s╢z (f.): “Yakan, yakıcı, yanmak, tutuşmak" manalarına gelerek birleşik kelimeler yapar. 

su┐b│n (a.): 1. Büyük yılan. 2. Ejderha. 

süfl│ (a.): Daha alçak, adi. 

 

Ş 

şa╞ (a.): 1. Yarık, çatlak. 2. Yırtma.  

şark etmek: Parçalamak. 

ş│yi┐ (a.): Duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 

şeb-b│re (f.): Yarasa. 

şerm (f.): Utanma, utanç.  

şetm (a.): Sövmek, azarlamak, küfretmek. 

ş○r (f.): Süt. 

şik│r (f.): 1. Av. 2. Avlama. 

şir│ (a.): Satın alma. 

ş╢m (f.): Uğursuz. 
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T 

t│b(f.):1. Parıltı, ışık, aydınlık. 

╘ab┐ (a.): 1. Tabiat. 2. Karakter. 3. Mühür. 

╘abl (a.): Davul. 

╘ala╞ (a.): Boşamak. 

╘am┐ (a.): Açgözlü. 

╘amu: Cehennem. 

╘an: Güneş doğmadan önceki alaca karanlık. 

ta╒addur (a.): En başta oturma. 

╘aşra: Hariç ve dış taraf. 

╘ayyib (a.): 1. İyi, hoş. 2. Temiz. 

teb│h (f.): 1. Mahvolmuş, yıkılmış. 2. Bozuk. 

teg: Gibi, benzer, tıpkı. 

tehevvür (a.): Korkusuzlukla düşünmeden hareket etmek. 

tek│sül (a.): 1. Üşenmek. 2. Tembellik. 

tekf○n (a.): Kelenlemek. 

teks○b (a.): Kazandırma. 

ten│d (a.): 1. Dağılma.2. Perişan olma. 

teng(f.): Dar, sıkıntılı, melul, kederli. 

teşv○ş (a.): 1. Karıştırma. 2. Bulandırma. 

te┌v○l (a.): 1. Döndürmek. 

tir: Titremeyi anlatan kök. 

turş (f.): 1. Aksi. 2. Çirkin. 3. Sert. 4. Ekşi. 

 

U 

┐uly│ (a.): Pek büyük, çok yüksek olan. 

uruşma╞: Vuruşmak, dövüşmek, savaşmak. 

┐uy╢b (a.): Ayıblar, kusurlar. 

 

Ü 

ün: Ses, seda. 

 

V 

v│fir (a.): 1. Bir çok. 2. Bol. 
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v│si┐ (a.): 1. Geniş. 2. Bol. 

va╒○f (a.): Hizmetçi, uşak. 

va╒╒│f (a.): Vasıflandıran. 

va╘v│╘ (a.): Yarasa. 

vis│de (a.): 1. Yastık. 2. Şilte. 

 

 

Y 

y│bis (a.): Kuru. 

ya╞○n (a.): Şüphesiz ve kesin olarak bilmek. 

y│z 

yeg: Daha iyi. 

yek: Tek, bir. 

yekt│ (f.): Eşsiz, benzersiz.  

yeng: Elbise kolunun en üstüne gelen kısmı, yen. 

yes○r (a.): Kolay. 

yigirek / yigrek: Çok iyi, daha iyi. 

yitmek: Erişmek, ulaşmak. 

 

Z 

═│hib (a.): Giden, gidici. 

za┴m (f.): Yara. 

z│r (f.): 1. İnleyen, sesle ağlayan. 2. Zayıf, dermansız. 

═eb┤ (a.): 1. Kesme. 2. Kurban kesme. 

zeb╢n(f.): Zayıf, güçsüz. 

═eh│b (a.): 1. Gitmek. 2. Bir fikre uymak. 

zer (f.): Altın. 

zeyrek: 1. Anlayışlı. 2. Zeki, akıllı. 

═imm○ (a.): İslam devletinin uyruğunu kabul ettiği için hayatı koruma altına alınan ve cizye denilen 

vergiyi veren Müslüman olmayan kimse. 

╚uh╢r (a.): Görünmek, meydana çıkmak. 

zühd (a.): Dünyaya rağbet etmemek.  
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6. Dürr-i Manzûm’dan Orijinal Metin Örnekleri 

 

Milli Kütüphane Nüshası, ArĢiv Nu. 06 Mil Yz A 2032, Sayfa 1 
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